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Förord.

Då första upplagan af elettä arbete numera ut-
gått och en ny upplaga i följd däraf blifvit behöflig,
har jag, såväl på grund af den erfarenhet, som under
en flerårig lärarevärksamhet kömmit mig tili del, som
ock med hänsyn tili de fordringar, hvilka i närva-
rande tid ställas på en lärobok i sprcik, funnit mig
manad att väsentligen omarbeta denna upplaga samt
att äfven i afseende å bokens uppstållning vidtaga
några förändringar, hvilka jag hoppas skola lända den-
samma tili fördel. Finska språkets enkla afstafningssått
har jag ansett lämpligast kunna klargöras för eleven
genom att i några lektioner i början af boken utsätta
stafvelsetecknen uti orden. I afsikt att underlätta den
grammatikaliska undervisning, som kan bibringas ele-
verna vid bokens genomgående, har jag trott mig böra
ordna hithörande saker tili en särskild del, hvars inne-
håll, efter den lärandes godtfinnande, jukan inläras
antingen muntligt eller ur boken. Kuru som helst an-
vänd torde denna del dock försvara sin plats genom
att understöda lärarens arbete och elevens minne.
Likaså torde den alfabetiskt ordnade ordlistan, som
förekommer i slutet af boken, bereda eleven lättnad
vid uppsökande af ord, hvilka tili sin betydelse kun-
nat falla honom eller henne ur minnet. I öfrigt mä
arbetet talo, för sig själft, så godt det förmår!
Helsingfors, i augusti 1895.

för/atlaren.





1. Aino.

Ai-no lau-laa. Mi-nä kuun-te-len, kun hän
lau-laa. Ai-no lau-laa hy-vin. Vil-ho tu-lee. Hän
is-tuu. Mi-nä ja Ai-no lau-lam-me. Si-nä kuun-
te-let ja Vil-ho kuun-tc-lee, kun me lau-lam-me.
Vil-ho sa-noo, et-tä me lan-lam-me hy-vin. Nyt lau-
lam-me kaik-ki. I-sä ja e-no tu-le-vat. He is-tu-
vat ja kuun-te-le-vat, kun me lau-lam-me. Nyt te
lau-lat-te ja me kuun-te-lem-me.
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2. Kuinka me leikittelemme.
Nyt o-lem-me ko-to-na. I-sä ja äi-ti o-vat

pois-sa. Te o-let-te meil-lä. Nyt lei-kit-te-lem-me.
Vil-ho on i-sä. Hel-mi on äi-ti. Si-nä o-let he-vo-
nen ja mi-nä o-len a-ja-ja. Me a-snm-me tääl-lä.

Te a-sut-te tuol-la. Sit-ten me tu-lem-me teil-le ja
mi-nä a-jan. Nyt i-sä ja äi-ti tu-le-vat ko-tiin.
He kat-se-le-vat, kuin-ka me lei-kit-te-lem-me. Äi-ti
nau-raa ja i-sä sa-noo, et-tä mi-nä o-len hno-no
a-ja-ja.

3. Ulkona.
Tu-le tän-ne, Vil-ho! Nyt me-nem-me u-los.

Ul-ko-na on i-ha-na il-ma. O-le si-nä, Ai-no, ko-
to-na, niin kau-an kuin me o-lem-me ul-ko-na!
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Nyt juok-sem-me kil-paa ul-ko-na. Mi-nä
juok-sen en-sin. Sit-ten Vil-ho juok-see ja sit-ten
si-nä juok-set. Ä-lä tu-le tän-ne nyt, kun mi-nä
juok-sen! Sei-so siel-lä niin kau-an ja kat-se-le,
mut-ta ä-lä nau-ra! Nyt Vil-ho juok-see. Kat-
se-le nyt! Hän juok-see hy-vin. Juok-se si-nä nyt,
niin me kat-se-lem-me! Hy-vin si-nä myös juok-set.

Ä-lä o-le siel-lä e-nää! Tu-le pois nyt! Nyt me-
nem-me ko-tiin taas.

4. Huomenna ja ylihuomenna.

Huo-men-na mi-nä en o-le ko-to-na. Mi-nä
me-nen pois jo tä-nä-pä-nä. Huo-men-na siis em-me
lei-kit-te-le tääl-lä. Ai-no ja Vil-ho ei-vät myös-
kään tu-le tän-ne huo-men-na, kun mi-nä o-len
pois-sa. Y-li-huo-men-na mi-nä taas tu-len ko-tiin,
mut-ta sil-loin en lei-kit-te-le, vaan o-len oi-kein
ah-ke-ra. I-sä to-ruu vä-lis-tä, kun en o-le ah-ke-ra,
ja sen-täh-den mi-nä en lei-kit-te-le niin u-sein.
l-sä sa-noo myös, et-tä si-nä et pää-se u-los, jos et
o-le oi-kein ah-ke-ra. Si-nä o-let vä-lis-tä vä-hän
lais-ka. Ä-lä nyt e-nää o-le lais-ka, vaan o-le ai-na
ah-ke-ra!

Huo-men-na ja y-li-huo-men-na te siis et-te
tu-le meil-le. Ai-no ja Vil-ho ei-vät sil-loin myös-
kään o-le tääl-lä. Mut-ta sit-ten Vil-ho ja mi-nä
tu-lem-me teil-le, jos sil-loin o-let-te ko-to-na.
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5. Soturit.

Tä-nä-pä-nä on i-ha-na il-ma ul-ko-ha. I-sä ja
äi-ti sa-no-vat, et-tä me nyt pää-sem-me u-los,
kos-ka il-ma on niin i-ha-na. Vil-ho, Kaar-lo ja
Be-ro o-vat meil-lä. Nyt me-nem-me siis kaik-ki
u-los. I-sä ja äi-ti tu-le-vat myös u-los. Meil-lä on

tääl-lä sa-pe-lit, ki-vää-rit ja ka-nuu-na. Kas niin,
nyt o-lem-me jo ul-ko-na! Nyt mars-sim-me tääl-lä
kuin van-hat so-tu-rit. I-sä ja äi-ti sei-so-vat ja
kat-se-le-vat. I-sä sa-noo, et-tä me as-tum-me kuin
hy-vät so-tu-rit. Äi-ti kat-se-lee vaan ja nau-raa.
Nyt lau-lam-me kaik-ki, sa-mas-sa kun mars-sim-me.
Kyl-lä nyt on haus-ka.
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6. Ellin kissa.
Ke-nen tuo haus-ka kis-sa on? Se on El-lin

kis-sa. Kis-sa on El-lin ys-tä-vä, ja El-li on kis-san
ys-tä-vä. Kun El-li on ko-to-na, lei-kit-te-lee hän
u-sein kis-san kans-sa. El-lin kis-sa on e-rit-täin

siis-ti ja haus-ka. Kaik-ki kis-sat ei-vät o-le niin
siis-tit kuin tä-mä kis-sa on. Yä-lis-tä se myös
tu-lee meil-le, ja sil-loin Ai-no u-sein lei-kit-te-lee
sen kans-sa. Mut-ta Vil-ho ei o-le kis-san ys-tä-vä,
ja sen-täh-den hän ei kos-kaan lei-kit-te-le kis-san
kans-sa. Hän sa-noo, et-tä kis-sa on huo-no ys-tä-vä.
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7. Koulussa.

Mis-sä Kaar-lo ja Be-ro nyt o-vat? He o-vat
kou-lus-sa. Mis-sä kou-lus-sa he käy-vät ? He
käy-vät sh-nä kou-lus-sa, jo-ka on tuos-sa i-sos-sa
ta-los-sa, jos-sa he a-su :vat. Mis-sä kou-lus-sa
si-nä käyt? - Mi-nä käyn sa-mas-sa kou-lus-sa,
jos-sa Kaar-lo ja Ee-ro käy-Yät.

Kou-lus-sa; on u-sein haus-ka, var-sin-kin sil-
loin,? kun yoi-mis-te-lem-me ta-hi lau-lam-me. Kun
voi-mis-te-lem-me, o-lem-me ai-na i-sos-sa sa-lis-sa,
jo-ka on täs-sä kou-lu-ta-lös-sa. Sii-nä sa-lis-sa lei-
kit-te-lem-me myös vä-lis-tä, kun ul-ko-na on ru-ma
il-ma. Sil-loin mars-sim-me sa-lis-sa e-des-ta-kai-sin
ja lau-lam-me sa-mas-sa, ja sil-loin on ai-na haus-ka.

O-pet-ta-ja sa-noo, et-tä jos kou-lus-sa kuun-
te-lem-me tar-kas-ti ja ko-to-na o-lem-me ah-ke-rat,
niin e-dis-tym-me hy-vin, mut-ta jos kou-lus-sa
em-me kuun-te-le mi-tä o-pet-ta-ja sa-noo ja ko-
to-na o-lem-me lais-kat, niin em-me e-dis-ty, ja sil-
loin i-sä ja äi-ti to-ru-vat.

8. Tuulimylly.

Tuohia on i-so ky-lä. Ky-läs-sä on van-ha
tuu-li-myl-ly. Vä-lis-tä tä-mä myl-ly käy, kun tuu-
lee ul-ko-na, ja sil-loin myl-lä-ri ai-na on myl-lys-sä.
Kun Kaar-lo jaEe-ro pää-se-vät kou-lus-ta, niin me-
nem-me ja kat-se-lem-me, kuin-ka myl-ly käy.

Kas niin! Nyt o-lem-me jo myl-lys-sä. Myl-ly
käy niin et-tä su-hi-see. Myl-lä-ri, jo-ka on van-ha
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ja hy-vä, sa-noo et-tä on haus-ka, kun me tu-lem-me
sin-ne. En-sin jut-te-lem-me myl-lä-rin kans-sa.
Sit-ten kat-se-lem-me u-los tuos-ta ik-ku-näs-ta, jo-ka
on myl-lys-sä. Kas, tuol-la tu-le-vat Ai-no ja Vil-ho!
He kat-se-le-vat tän-ne. Mis-tä he nyt tu-le-vat?
He itu-le-vat var-maan ko-to-a. Ai-no eh-kä tu-lec
ko-to-a, rhut-ta Vil-ho ei tu-le ko-to-a, vaan hän tu-

lee tuos-ta ky-läs-tä, jo-ka on tuol-ia. Nyt me-
nem-me taas pois myl-lys-tä. Hy-väs-ti nyt, hy-vä
myl-lä-ri! Hy-väs-ti, hy-väs-ti, sa-noo myl-lä-ri. Sa-
mas-sa Ai-no ja Vil-ho tu-le-vat. Mis-tä te tu-let-te,
Icy-syy Kaar-10. Mi-nä tu-len ko-to-a, sa-noo Ai-no,
mut-ta Vil-ho tu-lee tuos-ta ta-los-ta, jos-ta sa-vu
nou-see tuol-la. Siel-lä hän käy u-sein ja sii-tä ta-
los-ta tu-lem-me nyt yh-des-sä tän-ne ja täs-tä me-
nem-me taas yh-des-sä ko-tiin.
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9. Isän matka.

I-sä mat-kus-taa tä-nä-pä-nä Hä-meen-lin-naan.
Siel-lä a-suu i-sän van-ha kou-ln-to-ve-ri jays-tä-vä.
Tä-män to-ye-rin kans-sa i-sä huo-men-na mat-kus-
taa Hä-meen-lin-nas-ta Yaa-saan ja siel-tä Kok-ko-
laan ja Ou-luun. Ou-lus-sa a-suu i-sän van-ha o-pet-
ta-ja, ja siel-lä hän käy tä-män o-pet-ta-jan luo-na.
Ou-lus-ta mat-ka-to-ve-rit sit-ten mat-kus-ta-vat yh-
des-sä en-sin Ka-jaa-niin ja sit-ten Kuo-pi-oon, jos-sa
a-suu piis-pa. Kuo-pi-os-sa i-sä käy piis-pan luo-na,
jo-ka myös on i-sän hy-vä ys-tä-vä. Kuo-pi-os-ta
mat-kus-ta-jat sit-ten mat-kus-ta-vat Jo-en-suu-hun
ja siel-tä . Sor-ta-va-laan, jos-sa on se-mi-naa-ri.
Sor-ta-va-las-sa i-sä ja i-sän mat-ka-to-ve-ri käy-vät
se-mi-naa-ris-sa. Mat-ka-to-ve-ri jää sit-ten Sor-ta-
va-laan, ja i-sä tu-Tee sen-täh-den yk-sin siel-tä Vii-
pu-riin ja Vii-pu-ris-ta tän-ne ko-tiin. Niin i-sä nyt
sa-noo, mut-ta eh-kä käy toi-sin kuin hän luu-lee.

10. Maalla.

Ke-säl-lä a-sum-me maal-la. Siel-lä lei-kit-te-
lem-me u-sein ul-ko-na pi-hal-la tai puu-tar-has-sa.
Vä-lis-tä, kun on i-ha-na il-ma, me-nem-me myös
met-sään, jo-ka on maan-tien vie-res-sä. Siel-lä on
kal-li-o. Tuol-la kal-li-01-la on kor-ke-a kuk-ku-la.
Sil-lä kuk-ku-lal-la sei-som-me vä-lis-tä ja kat-se-
lem-me, kuin-ka ky-län lap-set juok-se-vat kil-paa
maan-tiel-lä. Mut-ta kun on ru-ma il-ma, o-lem-me
ai-na ko-to-na. Sil-loin mi-nä vä-lis-tä is-tun tuo-
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lil-la ik-ku-nan vie-res-sä ja kat-se-len, kun ta-lon
ka-nat juok-se-vat pi-hal-la. Vä-lis-tä myös lei-kit-
te-len kis-san kans-sa, jo-ka is-tuu ik-ku-nal-la, ta-hi
kä-ye-len e-des-ta-kai-sin ka-ma-rin lat-ti-al-la ja

kat-se-len, kuin-ka kel-lo sei-näl-lä käy. Sil-loin ei
juu-ri o-le haus-ka. Hyl-lyl-lä, jo-ka on tääl-lä ka-
ma-ris-sa, on kyl-lä hy-vä kir-ja, mut-ta se on
siel-lä niin kor-ke-al-la, ja mi-nä hm-len, et-tä se
ei o-le oi-kein haus-ka näin ke-säl-lä! Syk-syl-lä,
kun käym-me kou-lus-sa, on kir-ja taas kyl-lä
haus-ka.

u. Kävelymatka.

Tuol-ta kor-ke-al-ta kuk-ku-lal-ta, jo-ka on
met-säs-sä, on niin i-ha-na nä-kö-a-la. Siel-tä nä-
ky-vät rau-ta-tien a-se-ma se-kä i-so kar-ta-no. Vä-
lis-tä, kun o-lem-me ul-ko-na ja kä-ve-lem-me, me-
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nem-me maan-tiel-tä met-sään. Siel-lä me yl-hääl-tä
kuk-ku-lal-ta kat-se-lem-me, kuin-ka ju-na sei-soo
a-se-mal-la ta-hi kuin-ka se tu-lee sin-ne. Kun ju-na
taas me-nee a-se-mal-ta, niin tu-lem-me a-las kuk-
ku-lal-ta. Rau-ta-tiel-tä kuu-luu vie-lä hu-mi-na,
kun ju-na me-nee. Mut-ta vä-lis-tä, kun kä-ve-lem-me
ul-ko-na, me-nem-me tuon-ne i-soon kar-ta-noon,
jo-ka nä-kyy tuol-ta kuk-ku-lal-ta met-säs-sä. Tä-mä
kar-ta-no on har-jul-la, ja täl-tä har-jul-ta nä-kyy
pi-tä-jän kir-kon-tör-ni. 'Vä-lis-tä kuu-lem-me kar-
ta-non pi-hal-ta, kuin-ka kir-kon-kel-lot soi-vat.

12. Polkupyörä.

Pol-ku-pyö-rä on haus-ka ka-pi-ne. Sil-lä e-no
vä-lis-tä ke-säl-lä mat-kus-taa pit-kät mat-kat. Ko-
to-a hän en-sin kä-ve-lee pol-ku-pyö-rän vie-res-sä
u-los maan-tiel-le. Siel-lä hän sit-ten noussee pol-
ku-pyö-räl-le ja me-nee sil-lä en-sin rau-ta-tien a-se-
mal-le ja sit-ten siel-tä ka-na-val-le, jo-ka on naa-
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pu-ri-pi-tä-jäs-sä. Siel-lä on lai-va juu-ri sil-loin
ka-na-vas-sa. B-no as-tuu sen-täh-den a-las pol-ku-
pyö-räl-tä ja me-nee lai-val-le. Tääl-lä hän pu-huu
vä-hän kat-tei-nin kans-sa, ja sit-ten hän taas nou-
see pol-ku-pyö-räl-le ja mat-kus-taa ka-na-val-ta
naa-pu-ri-pi-tä-jän sa-hal-le. Siel-lä hän käy sa-han
o-mis-ta-jan luo-na. Kun hän tu-lee siol-tä, me-nee
hän vie-lä sa-han-o-mis-ta-jan kans-sa ryy-ti-maal-le.
Siel-lä e-no ja sa-han-o-inis-ta-ja kä-ve-le-vät yh-
des-sä ja jut-te-le-vat. Sit-ten e-no taas nou-see
pol-ku-pyö-räl-le ja mat-kus-taa e-teen-päin, ja vii-
mein hän tu-lee ta-kai-sin ko-tiin. E-no sa-noo,
et-tä nuo mat-kat o-vat e-rit-täin haus-kat, jos pol-
ku-pyö-rä vaan ei me-ne rik-ki mat-kal-la.

13. Kesällä maalla.
Vilhon isä ja äiti asuvat kesällä maalla ja

silloin Vilho myös on siellä. He asuvat pienessä
saaressa, joka on hyvin ihana. Välistä me myös

kesällä olemme siellä Vilhon luona. Toisinaan lei-
kittelemme silloin ulkona pihalla tai juoksemme
kilpaa nurmella. Kun väsymme, istumme välistä
isolle kivelle ja katselemme, kuinka lehmä ja vuohi
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käyvät nurmella ja syövät. Kun ilma on tyyni,
soutelemme usein Vilhon kanssa ulkona järvellä.
Toisinaan näkyy silloin kaukana salmessa höyry-
laiva, joka tulee. Välistä se tulee tänne saarelle,
mutta toisinaan se vaan menee tästä ohitse.

Talvella, kun on kylmä, ovat järvet täällä
Suomessa jäässä. Silloin ei ole maalla niin hauska
kuin kesällä. Mutta kun kesä taas tulee, iloitsemme
aina, että pian taas pääsemme maalle.

14. Mitä me saamme, jos olemme
ahkerat.

Syksyllä isä ostaa talon. Siinä minä sitten
saan oman kamarin, jossa asun niin kauan kuin
käyn koulussa. Isä sanoo, että kun hän saa oman
talon, niin hän asuu siinä niin kauan kuin hän elää.
Syksyllä on myös Ellin syntymäpäivä, ja äiti sanoo,
että Elli silloin saa ison kuvakirjan, jos hän on
ahkera. Kun sitten joulu tulee, niin minä ehkä
saan kellon, jos vaan olen oikein ahkera koulussa,
niin että saan hyvät arvosanat. Jos saan kellon,
niinkuin toivon, niin panen sen seinälle, etfei se
mene rikki, ja sitten minä en enää leikittele paljon,
vaan olen aina ahkera niin kauan kuin vielä käyn
koulussa. Kaarlo ja Eero saavat sitten kaikki leikki-
kalut, kiväärit ja sapelit. Kesällä olemme taas
maalla. Silloin on enon nimipäivä ja silloin eno
ostaa minulle polkupyörän. Sillä minä sitten enon
seurassa matkustan pitkät matkat. Silloin tulevat
hauskat päivät.
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15. Köyhä leski.

Maantien vieressä on vanha hökkeli. Siinä
asuu köyhä vaimo, joka on leski. Hän on aina
ahkerassa työssä. Kun hän on kotona, niin hän
neuloo tahi pesee. Mutta välistä hän on ulkotyössä,
ja silloin lapset ovat yksinään kotona. Kun on
kylmä ilma ulkona, istuvat lapset töllin lattialla ja

leikittelevät, mutta kun ilma on ihana, ovat he ul-
kona pihalla. Yaikka vaimo aina on ahkera, ei hän
kuitenkaan ansaitse paljon. Sentähden lapset usein
saavat vaan pienen leipäpalan ja vähän kaljaa.
Toisinaan ehkä myös saavat vähän puuroa, mutta
voita tai juustoa eivät saa koskaan. Mutta jos vainio
ei saa työtä tahi jos hän on kipeä, silloin hän ja
lapset tuossa hökkelissä saavat kovaa kärsiä, sillä
„köyhä elää, kuin märkä palaa", sanoo sananlasku.
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16. 31itä sinulla on?

Minulla on iso kuvakirja, mutta minulla ei ole
kelloa. Minä toivon kuitenkin, että pian saan kel-
lon. Sinulla on iso pussi. Mitä sinulla on siinä
pussissa? Siinä on pieni orava. Sen minä vien
kotiin. Sitten Elli saa tämän oravan. Ellillä on
kyllä kissa, mutta hänellä ei ole oravaa. Minä luu-
len, että Elli ihastuu, kun hän saa oravan. Meillä
on talossa pieni puutarha. Ehkä Elli vie tämän
oravan sinne. Sitten minä ja Elli katselemme,
kuinka orava juoksee puutarhassa ja kuinka se
menee ylös puuhun ja istuu siellä. Teillä on iso
talo, mutta siinä ei ole puutarhaa eikä teillä ole ora-
vaa. Ainolla ja Vilholla ei myöskään ole oravaa.
Heillä on vaan pieni koira, mutta se ei ole niin
hauska kuin orava.

17. Annan syntymäpäivä.

Pian on Annan syntymäpäivä. Silloin Anna
saa isältä hauskan kirjan, ja äiti ostaa hänelle hy-
vän huivin. Elli, joka on Annan hyvä ystävä, neu-
loo hänelle korean esiliinan, ja Vilholta hän saa
pienen seinätaulun, jossa on Annan kuva. Kun
syntymäpäivä tulee, menevät Aino ja Vilho Annan
luo ja toivottavat hänelle onnea sekä laulavat hä-
nelle. Anna iloitsee varmaan, kun Aino ja Vilho
hänelle laulavat, sillä he laulavat aina hyvin. Minä
arvaan, että Anna sitten tuo heille kahvia ja kysyy
heiltä, kuinka he voivat. Arvattavasti he voivat
hyvin ja toivottavat Annalle sitä samaa. Sitten he
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kaikki istuvat ja juovat kahvia sekä juttelevat.
Silloin Vilho kysyy Annalta, kuinka vanha hän nyt
on. Mutta Anna nauraa vaan Vilholle ja sanoo:

„arvaa, kuinka vanha minä olen?“ Sitä Vilhoj ei
kuitenkaan arvaa, eikä Anna myöskään sano hä-
nelle, kuinka vanha hän on.

18. Pikku Eero.
Pikku Eero istuu kamarissa ja veistelee pie-

nellä veitsellä. Hän mietiskelee samassa, mistä
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aineesta joka kapine on tehty. Kun hän näin istuu
ja ajattelee, niin hän huomaa, että tuoli on tehty
koivusta ja lattia kuusesta. Kamarin seinät ja ovi
ovat myös puusta, mutta tulisija on kivestä. Ikkuna
on lasista ja niin on myös peili, joka on seinällä.

Välistä Eero istuu ja piirustaa kynällä pape-
rille. Hän ei sano, mitä hän piirustaa, mutta minä
arvaan, että siitä tulee kuva Kaarlolle tai Viillolle.
Välistä Eero taas leikittelee tinasapelilla tai kaari-
pyssyllä. Näin pikku Eeron päivät kuluvat pian ja
hänellä on hauska.

19. Naapurin lapset.
Naapurin lapset ovat ulkona pihalla. Siinä

ovat Jaakko, Maikki, pikku Mikko ja pieni Annikki.

He seisovat siinä vuohen ympärillä ja katselevat,
kuinka vanha Eeva lypsää sitä. Maikilla on korea
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kukka kädessä. Vuohi katselee sitä, mutta Maikki
pitelee kukkaa niin korkealla, ett’ei vuohi saa sitä.
Eevan takana seisoo pikku Mikko ja leikittelee pie-
nen pukin kanssa. Mikon mielestä on hauska, kun
pieni pukki puskee, eikä hän pelkää ollenkaan.
Eevan vieressä seisoo pieni Annikki ja syö vehnä-
kakkua. Silloin tulevat siihen kukko ja kana ja
katselevat, josko he saavat mitään Annikilta. Mutta
Annikki syö vaan kaikki itse, ja kukko ja kana
eivät saa mitään. Vuohen vieressä, Eevan toisella
puolella, seisoo Jaakko ja katselee, kuinka Eeva
lypsää. Kädessä on Jaakolla pieni haavi.

Näin naapurin lapset nyt seisovat ja katselevat,
kuinka Eeva lypsää, mutta sitten he menevät puu-
tarhaan ja kiikkuvat. Jaakko ja Mikko kiikkuvat
niin kovasti, että pieni Annikki oikein pelkää. Mutta
kun Jaakko ja Mikko huomaavat, että Annikki pel-
kää, niin eivät enää kiiku niin kovasti. Näin he
ovat joka päivä ulkona ja leikittelevät, ja yöllä he
sentähden aina nukkuvat niin hyvin.

20. Matti.

Pienessä mökissä maantien vieressä asuu mies
nimeltä Matti. Matin mökki on matala, mutta sen
matalan katon alla hän kuitenkin elää hyvin. Matti
on jo vanha ja on nyt leskimies. Matilla on myös
tytär nimeltä Martta, mutta hän ei enää ole kotona.
Hän palvelee herraskartanossa, joka on kirkonky-
lässä. Matti elää sentähden yksin ja toimittaa itse
kaikki työt. Jo varhain aamulla hän nousee ylös
ja laittaa valkeata pesään sekä keittää välistä kah-
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viakin. Sitten hän menee navettaan ja lypsää leh-
mää. Kim hän tulee navetasta, lakaisee hän lattiata
ja siivoo kaikki paikat mökissä. Usein hän sitten
menee ulkotyöhön: kesällä perunamaalle tai niitylle,
talvella taas muuhun työhön. Mutta välistä hän
on työssä kotona mökissä, erittäinkin kun on ruma
ilma ulkona. Näin Matti elää päivä päivältä ja tu-
lee hyvin toimeen, vaikka hän on yksin.

21. Vappu ja kissa.
Pikku Vappu on yksin kotona. Isä on työssä

ja äiti on poissa kylässä. Vappu istuu tuolilla ka-

marissa ja leikittelee kissan kanssa, jokaon Vapun
sylissä. Tuolin vieressä nurkassa on iso kaappi.
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Kaapin seinällä riippuu kirja ja sivulla on siinä
pallo ja pieni pannu sekä kauha ja lusikka. Vapun
mielestä on ikävä, kuu hän on yksin kotona. Hän
panee sentähden kissan lattialle, nousee ylös tuo-
lille ja katselee, mitä hyvää kaapissa on. Siinä on
hyllyllä kuppi, jossaon kermaa. Vappu ottaa kupin
kaapista ja panee sen pöydälle, ett’ei se mene rikki.
Sitten hän katselee isoon koppaan, joka on ylhäällä
hyllyllä. Kopasta hän ottaa hyvän omenan. Mutta
samassa kissa hyppää ylös pöydälle ja istuu nyt
siinä ja latkii kaiken kerman kupista, ennenkuin
Vappu sen huomaa. Kun äiti sitten tulee kotiin,
toruu hän Vappua niin kovin, että Vappu itkee.—
Ota oppi hyvästä, pelko pahasta, niinkuin sanan-
lasku sanoo!

22. Heikki.
Heikki on köyhä poika. Isä ja äiti eivät elä

enää. Heikki on sentähden pitäjän vaivaistalossa.
Kesällä hän siellä usein kaitsee karjaa metsässä.
Välistä hän myös kalastaa joessa, joka juoksee vai-
vaistalon alapuolella. Talvella hän taas tekee muuta
työtä. Heikki käy myös koulua ja lukee aina ah-
kerasti, kun hänellä vaan on aikaa. Kesällä, kun
hän kaitsee karjaa, istuu hän usein kivellä met-
sässä ja lukee kirjasta. Ja ehtoolla, kun päivän
työt ovat lopussa, istuu hän taas kirja kädessä.
Moni muu poika, jolla on hyvät päivät, ei lue niin
ahkerasti kuin Heikki. Ja kun hän näkee, että
muut pojat usein vaan juoksevat ja leikittelevät,
sanoo hän välistä heille: „Mitä nyt taas teette!
Työ on miehen kunnia, mutta leikki ajan hukka.“
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Näin Heikki elää joka päivä ahkerassa työssä
ja lukee aina, kun on aikaa. Siten hänestä tulee
kelpo mies, vaikka hän nyt on köyhä, kun taas
monesta laiskasta pojasta ei tule mitään.

23. KmislaMen talo.
Ihanassa seudussa itä-Suomessa on pieni maa-

talo. Se on Kuuslahden talo.- Sen pihalta näkyy
järven lahti ja lahden toisella puolella korkea vuori.
Talon yläpuolella on mäki ja mäellä tölli. Siinä
asun vanha suutari.

Kuuslahden talossa on pieni asuinhuone ja sen
vieressä aitta. Aitan vieressä pihalla. seisovat nyt
mies ja vaimo, jotka juttelevat. Pihalla on myös
hevonen ja sen vieressä seisoo mies, jokapitää sitä
kiinni. Hän ehkä lähtee matkalle tai tulee mat-
kalta kotiin.

Talon ohitsi käy maantie ja sen vieressä on
aita. Aidassa ei ole veräjää. Se on rikki ja sen-



tähden se on otettu pois. Maantien toisella puo-
lella on keto. Kedolla on haasia sekä pieni lato ja
ladon vieressä halkopino.

Kuuslahden talossa on myös pieni kamari. Sen
ikkuna näkyy pihalta. Siinä kamarissa asuu vanha
vaimo. Hän on talon omistajan äiti. Hän on hyvin
ahkera, vaikka hän jo on vanha. Jo varhain aa-
mulla hän nousee ylös ja lypsää lehmät. Sitten
hän vie maidon aittaan ja ajaa lehmät talon hakaan,
joka on tuolla mäen toisella puolella. Usein hän
koko pitkät päivät istuu ja kutoo, ja silloin, kun
hän ei kudo, niin hän neuloo tai tekee muuta työtä.

24. Ol*l)0 tyttö.
Lähellä Kuuslahden taloa on matala tupa. Siinä

tuvassa asuu vanha vaimo, joka Tisein leipoo. Vai-
mon luona on orpo tyttö, joka myös välistä leipoo,
mutta usein käy kylässä ja myy ne leivät, jotka
vaimo leipoo. Tämän orvon tytön isä ja äiti eivät
enää elä, ja sentähden tyttö nyt on tämän vanhan
vaimon luona.

Halpa on tämän orvon tytön toimi, mutta tässä
halvassa toimessa hän kuitenkin on ahkera jakiltti
sekä kiittää joka päivä Jumalaa kaikesta hyvästä,
kuin Jumala hänelle suo. Moni muu tyttö, jolla on
hyvät päivät, ei ole niin kiltti kuin tämä orpo lapsi
eikä kiitä Jumalaa niin usein kuin hän.

Kun päivän työ loppuu, tulee levon aika. Sil-
loin tyttö usein istuu ja lukee kauan aikaa, ennen-
kuin hän menee levolle. Näin hän vähitellen oppii,
vaikka hän ei käy koulua, ja näin hänestä tulee
taitava ja hyvä tyttö, vaikka hän on orpo.

21
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25. Helsingin kaupunki.

Helsinki on Suomen pääkaupunki. Se on iha-
nalla paikalla niemellä, joka pistää Suomenlahteen.
Helsingin kaupunki on hyvin rakennettu. Siinä on
leveät ja suorat kadut sekä monta korkeata kivi-
kartanoa. Korkealla ilmassa käyvät pitkät tele-
foonilangat yli kaupungin. Kaupungissa näet myös

monta esplanaatia, jossa moni, jolla on aikaa, istuu
tai kävelee. Siellä täällä on joku puisto, joka ke-
sän aikaan on hyvin ihana.

Helsingin kaupungissa on Suomen senaatti ja
Suomen yliopisto. Täällä on myös monta kirkkoa,
koulua, teaatteria, pankkia, kauppapuotia y. m. Hel-
singissä pidetään Suomen valtiopäivät ja täällä
asuu maan keraalikuvernööri.

Helsingissä on myös hyvät raitiotiet, joillavoi
matkustaa pitkät matkat tässä isossa kaupungissa.
Sitä paitsi menee Helsingistä rautatie, jolla pääsee
täältä moneen muuhun kaupunkiin sekä maalle ja
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sieltä tänne. Kesän aikaan käy Helsingissä joka
päivä monta höyrylaivaa, joilla myös voi matkustaa
tänne ja täältä pois.

26. Järven rannalla.
Hollolan pitäjässä on kylä nimeltä Jalkaranta.

Tämä kylä on ihanan Vesijärven rannalla. Kesällä,
kun on ihanat päivät, laulavat linnut niin suloisesti
metsässä, joka oh kylän lähellä. Usein kalalokki tai
muu lintu lentää korkealla ilmassa järven yläpuo-
lella, ja järven pinnalla ui joku vesilintu. Järven
rannalta näkyy pieni saari, joka on aivan lähellä.
Siinä on. korkea tuulimylly, joka välistä käy, jos
vaan tuulee. Toisinaan näet myös ulkona järvellä
höyrylaivan, joka tulee Vesijärven satamaan. Siten
on täällä, niinkuin monen muun Suomen järven
rannalla, kesän aikaan ihana näköala.

Jalkarannan kylässä on monta taloa ja asun-
toa. Pienessä asunnossa kylän rannalla asuu vanha
kalastaja. Melkein joka päivä hän kalastaa jär-
vellä. Kalat hän tavallisesti myy Lahden kauppa-
laan, joka on täällä lähellä, ja saa siellä usein hy-
vän hinnan. Kesällä kylän pojatkin välistä onkivat
rammalla, mutta kun ranta täällä on kovin matalaa,
eivät he juuri saa monta kalaa. Kun toisinaan saa-
vat pienen kalan, niin tavallisesti antavat sen kis-
salle.
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27. Ampuja.
Saaristossa Suomenlahden rannalla elää vanha

ukko, tunnettu, nimeltä Lintu-Matti. Hän on hyvä
ampuja. Hän asuu pienessä tuvassa kummulla lä-
hellä meren rantaa. Vähän matkan päässä tuvasta
on iso metsä, jossa on lampi. Tässä lammessa kas-
vaa pitkin rantaa paljon kahilaa, ja sentähden suor-
sat ja muut vesilinnut viihtyvät täällä hyvin. Sen
Matti kyllä tietää. Hän menee sentähden välistä
pyssy kädessä lammen rannalle ja ampuu siellä
suorsan. Sen hän sitten tuo kotiin ja paistaa, ja
näin hän usein saa hyvää linnunpaistia.

Mutta usein Matti menee meren rannalle. Siellä
hänellä on pienellä niemellä, joka pistää mereen,
iso olkimaja. Siinä hän välistä istuu ja väijyy, kun

joku vesilintu näkyy. Toisinaan hän taas istuu
isossa tynnyrissä, joka hänellä on meressä lähellä
rantaa, niinkuin tässä kuvassa näkyy. Siinä hän
välistä istuu pitkän ajan ja tähtäilee, sillä hän ei
koskaan ammu, ennenkuin lintu on niin lähellä,
että luoti varmaan sattuu. Se on Lintu-Matin tapa.
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28 Lintu-Matti.
Lintu-Matti on hyvä mies, ja hyvä järki hä-

nellä myös on, sen hän itse tietää. Muut kyllä sa-
novat, että vaikka Matilla onkin hyvä järki, on sitä
hänellä kuitenkin liian vähän. Mutta jos Matti
järjen puolesta on heikko, niinkuin muutamat sa-
novat, on hänellä kuitenkin hyvä luonto ja leveä
selkä.

Matin olkimajaan tuolla niemen kärjellä tulee
välistä joku lehmä tai härkä. Matti pelkää, että
ne ehkä syövät kaikki oljet majasta tai särkevät
koko majan. Kun joku elukka taas näkyy lähellä,
juoksee Matti välistä majalle ja ajaa sen sieltä pois.

Matti tuumailee muuttaa koko maja alas nie-
men kärkeen, niin ett’eivät lehmät ja harjat pääse
sinne niin hyvin. Kärjen paikka on kuitenkin niin
märkä, ja märjässä paikassa ei ole oikein hyvä-
Ehkä Matti sentähden jättää majan samaan paik-
kaan, jossa se nyt on, ja katsoo etfeivät elukat
särje sitä.

Välistä Matti kulkee maantiellä pyssy kädessä
ja eväspussi seljässä. Hän lähtee silloin tavallisesti
pitkälle matkalle. Jos hän metsässä maantien vie-
ressä näkee metson tai teerin, niin hän pian am-
puu sen ja myy sen sitten ensi kylässä. Kyllä
Lintu-Matti tietää, mitä hän tekee.

29. Saiman kanava.

Jos tahdot nähdä kanavaa, niin matkusta Sai-
maan rannalle. Sinne pääset' kesällä laivalla tai
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maantietä pitkin polkupyörälläkin. Saimaankanava
on monta penikulmaa pitkä. Se alkaa Lauritsalasta
Saimaan rannalla ja menee muutaman järven kautta
Viipurinlahteen, joka on osa Suomenlahdesta. Ke-
sällä tämä kanava on hyvin ihana ja silloin siinä
kulkee monta laivaa Viipurista ylöspäin Lauritsa-
laan ja Lauritsalasta alaspäin Viipuriin.

Saimaan kanavassa on monta sulkua. Tässä
kuvassa näet kuinka kanava ja sen sulut ovat ra-

kennetut. Mutta jos tahdot nähdä, kuinka laiva
kulkee kanavassa, niin mene itse Saimaan kana-
valle ja katsele siellä laivan kulkua. Silloin sinulla
on hauska.

Jos kuljet laivassa kanavan alusta sen lop-
puun, niin näet kuinka koko kanava on rakennettu
ja sitä paitsi on sinulla laivasta ihana näköala.
Kanavalta näkyy siellä täällä joku hauska kartano
tai huvila. Tuolla on iso keto, jossa on paljon
karjaa. Kedolla on pieni polku. Polun vieressä
seisoo poika, joka kaitsee karjaa. Ja tuossa ka-
navan vieressä on mies-parka, jolla on kipeä jalka.
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Jalassa on hänellä iso haava. Jos annat mies-pa-
ralle pienen rahan, niin hän kiittää nöyrästi.
Kas, tuolla aidan takana juoksee arka lammaslauma
pelosta, kun laiva tulee!

Nyt tulemme järvelle. Siinä purjehtii halko-
laiva. Se kulkee myös kanavan kautta, ja halot
se ehkä vie Viipuriin tai Pietariin.

30 Kylän kansakoulussa.
Monessa kylässä Suomessa on jo kansakoulu.

Koulu on tavallisesti isossa salissa, jossa on monta
ikkunaa. Koulun seinällä riippuu joku kartta ja
monessa koulussa on kellokin. Seinän vieressä tai
nurkassa on iso, musta taulu. Lähellä on pöytä.
Sen vieressä on opettajan sija. Keskellä salia ovat
koulupenkit, joilla lapset istuvat.

Jos menemme sisään kouluun, niin lapset nou-
sevat ylös, kun tulemme. Koulussa on sisälukua.
Lapset lukevat Luonnonkirjasta. Siinä luvussa,
josta lukevat, puhutaan ilmasta. Muutamat lapset
lukevat hyvin, muutamat huonosti. Kun luku lop-
puu, pääsevät lapset ulos. Kun sitten taas tulevat
sisään, on luvunlaskua. Opettaja kirjoittaa luvut
isolle taululle ja lapset laskevat. Muutamat laske-
vat oikein, muutamat väärin. Joka lapsella ei ole
yhtä hyvä kyky, ja luvunlaskussa riippuu paljon
kyvystä, jos lapsi saa laskun oikein tai ei.

Muutamalla lapsella on hyvä puku, muuta-
malla huono. Puvusta näkyy, että monet lapset
ovat köyhästä kodista ja halvasta suvusta. Hyvä,
on kuitenkin, että köyhänkin kansan lapset saa-
vat oppia.
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31. Ritarinlinna.
Saksassa on monta vanhaa ritarinlinnaa, jotka

ovat rakennetut vuoren kukkulalle. Tämä linna,
joka näkyy kuvassa, on myös korkealla vuorella.
Linnan alapuolella juoksee joki. Tämän joen yli
käy silta, ja sillalta menee tie eteenpäin pienen kir-

kon ohitse. Kirkon takana on iso pelto, vaikka sitä
ei näy tässä kuvassa, ja pellolta kääntyy tie ylös
linnaan.

Linnan valtaan kuuluu monta taloa ja paljon
maata. Mutta joki, joka juoksee linnan alapuolella,
ei ole yksin linnan vallassa.

Linnassa on iso holvi, josta taru sanoo, että
se sisältää niin paljon kultaa ja hopeata, kuin koko
linna maksaa. Siellä löytyy monta maljaa, jotka
ovat kullasta, sekä pieni kanuuna, joka on hope-
asta, ja sitä paitsi löytyy siellä paljon rahaa. Taru
tietää myös, että linnasta käy vanha, maanalainen
tie, joka vie suureen metsään toisella puolella pel-
toa. Pellossa on paikka, jossa multa vielä joskus
vajoaa maan sisään, ja kansa sanoo, että tuo maan-
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alainen tie käy siinä paikassa pellon alta. Nyt tämä
tie ehkä jo on täytetty mullalla, koska se on ko-
vin vanha.

32. Sveitsissä.
Matkustajat kertovat, että Sweitsi on luonnon-

ihana maa. Siellä täällä on Sveitsissä joku alppi-
järvi ja sen ympärillä korkeat vuoret. Järveen las-
kee ehkä pieni virta, ja järven tai virran rannalla
on laakso, jossa on kylä tai pieni kaupunki.

Tässä on maiseman kuva Sveitsistä. Siinä
on kaupunki. Sen nimi on Thun. Nyt kerron si-

nulle vähän tuosta kaupungista. Thunin kaupunki
on Aare-virran rannalla lähellä Thunin järveä. Se
ei ole suuri kaupunki, mutta se on erittäin ihanalla
paikalla. Mäellä kaupungin yläpuolella on kirkko.
Kirkon mäeltä näkyy koko kaupunki ja sen kivi-
kartanot. Sieltä näkyy myös Aare-virta ja osa Thu-
nin järvestä.



Siellä täällä on virran rannalla kalastajan merta.
Välistä menee mertaan joku kala. Joka aamu tulee
kalastaja ja ottaa kalat merrasta ja myy ne sitten
kaupunkiin. Mutta välistä virta murtaa merran
rikki, ja silloin tulee kalastajalle iso vallinko. Usein
hän kuitenkin ymmärtää välttää vahinkoa, mutta
aina hän ei sitä ymmärrä.

33. Sähkö.
Huhkan ääni kuuluu metsästä. Kansa sanoo,

että se merkitsee pahaa, kun huhka huutaa lähellä
kylää. Huhkan ääni ei kuitenkaan merkitse mitään,
vaikka kansa niin luulee. Mutta välistä kesällä,
kun on paljon sähköä ilmassa, tapahtuu, että tulee
ukkosen ilma ja salamat leimahtavat. Joskus ta-
pahtuu silloin myös, että salama iskee kirkkoon täi
ihmis-asuntoon, niin että se syttyy. Silloin tulee
pian iso tulipalo, jos ei ole hyvää ruiskua, niin että
voi johdattaa vahvan suihkun siihenpaikkaan, joka
palaa. Sentähden tapahtuu siellä täällä joskus, että
kirkko tai ihmis-asunto palaa, niin ett’ei jää muuta
kuin tuhka maahan. Mutta ei se ole huhkan syy,
vaikka se huutaakin.

Sähköllä on suuri voima. Sähkön voimasta
salama leimahtaa, kun ukkonen jyrisee, ja sähkön
voima se on, joka synnyttää sähkövaloakin. Säh-
kön voimalla äänikin kulkee pitkät matkat tele-
foonilangalla, ja ulkomaalla raitiotien vaunutkin
siellä täällä jo kulkevat sähkön voimalla. Mutta
mitä kaikkea sähkövoimalta ehkä voi toimittaa, sitä
emme vielä tiedä.

30
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34. Koski.
Suomessa on monta koskea. Erittäin suuri ja

kuuluisa on Imatran koski Vuoksessa. Imatralle
tulee joka kesä paljon väkeä Suomesta, Pietarista
ja muualta. Nämä matkustajat katselevat koskea
ja ihmettelevät sitä, sillä se on kovin suuri, ja sen
kohina on niin kova, että se kuuluu pitkät matkat.
Mene sinäkin joskus Imatralle, että saat nähdä tä-

män Suomen kuuluisan kosken! Se ansaitsee kyllä
nähdä.

Mutta jos et pääse Imatralle, niin mene ja
katsele muuta koskea Suomessa! Silloin on aina
hauska, kun kesällä istuu kosken rannalla ja kat-
selee ihanaa luontoa. Kosken rannalta kohoaa ta-
vallisesti kallio, jolla siellä täällä kasvaa joku mänty.
Siellä täällä koskessa tai sen rannalla näet myös
suuren kiven. Välistä siinä istuu pieni lintu, joka
kuikuttaa. Kosken yläpuolella näet järven, josta
vesi syöksee alas niin että kohisee.

Monen kosken rannalla on täällä Suomessa
vesimylly tai iso saha. Myllyyn tai sahaan menee kos-
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ken yläpuolelta pitkä uitti, josta vesi juoksee alas.
Siitä mylly tai saha saa käytinvoimaa. Mene joskus
myllyyn ja sahaankin ja katsele kuinka ne käyvät!
Se on hauskaa.

35. Turku.

Turun kaupunki Aurajoen varrella on Suomen
entinen pääkaupunki. Se on rakennettu molemmin
puolin Aurajokea ja on melkoinen tehdas- ja kauppa-
kaupunki. Kaupungissa on leveät ja suorat kadut,
ja molemmin puolin Aurajokea käyvät ihanat espla-
naadit. Turussa on vanha, kivestä rakennettu tuo-

miokirkko, jossa on monta kuuluisaa hautakam-
miota. Turun kaupungissa asuvat Suomen arkki-
piispa sekä Turun läänin kuvernööri.

Lähellä kaupunkia Aurajoen suulla on vanha
Turun linna. Siinä on nyt Turun kaupungin museo.
Lähellä Aurajoen suuta on myös pitkä saari. Se
on Ruissalo. Siinä on ihana puisto sekä monta
huvilaa. Kesällä pääsee Turusta jokapäivä monella
pienellä höyryveneellä Ruissaloon ja sieltä takaisin.
Lähellä kaupunkia on myös Kupittaan puisto, jossa
on Pyhän Henrikin kuuluisa lähde. Korkealla mä-
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ellä aivan lähellä kaupunkia näkyy komea kivikar-
tano, joka on nimeltä kyllä tunnettu Suomessa. Se
on Kakolan vankila, jossa istuu monta pahantekijää.

36. Aino ja Tilho.

Vilho: Hyvää päivää, Aino! Kuinka sinä nyt
voit?

Aino: Kiitoksia! Kyllä minä voin hyvin. Kuinka
itse voit?

Vilho: Kiitoksia! Hyvin minäkin voin. Mistä
sinä nyt tulet?

Aino: Minä tulen koulusta ja menen kotiin,
mutta mistä sinä tulet?

Vilho: Minä tulen kotoa ja nyt menen enon luo.
Aino: Kuinka isä ja äiti voivat kotona?
Vilho: Kiitoksia! Kyllä isä voi hyvin, mutta

äiti ei voi oikein hyvin.
Aino: Vai niin! No, missä Elli nyt on jakuinka

hän voi?
Vilho: Elli on nyt Ruotsissa, ja minä toivon,

että hän voi hyvin.
Aino: Vai niin! Missä hän on sielläRuotsissa?
Vilho: Hän on nyt Tukholmassa, mutta hän

menee sieltä pian Upsalaan ja Faaluniin.
Aino: Vai niin! .Mitä hän tekee Ruotsissa?
Vilho: Hän on siellä huvimatkalla.
Aino: Vai huvimatkalla! No, koska hän tulee

takaisin?
Vilho: Hän ei tule takaisin ennenkuin syksyllä.

Mutta koska sinä tulet meille?
3
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Aino: Kiitoksia! Ehkä minä tulen huomenna,
jos olet kotona?

Vilho: Kyllä minä huomenna olen kotona, jos
vaan tulet ?

Aino: Kyllä minä tulen huomenna. Hyvästi nyt!
Vilho: Hyvästi, hyvästi!

37. Kadulla.

Lauri: Tiedätkö mitä, Kaarlo?
Kaarlo: No, mitä nyt?
Lauri: Meillä on huomenna lupa koulusta,
Kaarlo: Onko ?

Lauri: On niin! Mutta tiedätkö, mitä minä
teen huomenna, kun on lupa?
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Kaarlo: En minä tiedä. Mitä sinä teet?
Lauri: Minä menen huomenna Tervakoskelle!
Kaarlo: Tervakoski, missä se on?
Lauri: Se on Janakkalan pitäjässä, vähän

matkaa Hämeenlinnasta.
Kaarlo: Mitä siellä on, kun sinä sinne menet?
Lauri: Siellä on suuri paperitehdas!
Kaarlo: Mitä sinä siellä teet?
Lauri: Minä katselen siellä vaan.
Kaarlo: Menetkö sinä sinne aivan yksin?
Lauri: En. Setä menee huomenna sinne, ja

minä pääsen sedän kanssa.
Kaarlo: Onko siellä hauska?
Lauri: Sitä en tiedä vielä. Setä sanoo, että

Tervakosken paperitehdas on hyvin suuri ja että
on hauska nähdä, kuinka paperia valmistetaan.

Kaarlo: Tuleeko sinne kukaan muu?
Lauri: En tiedä. Ehkä sinä tulet?.
Kaarlo: Minä en pääse. Koska tulet takai-

sin sieltä?
Lauri: Arvattavasti minä tulen ylihuomenna.
Kaarlo: Hyvästi nyt ja hauskaa matkaa!

38. Aamulla.
On kesä-aamu. Ulkona on ihana ilma. Isä ja

äiti ovat jo ylhäällä, mutta Kaarlo ja pikku Hilja
nukkuvat vielä. Isä aukaisee kamarin ikkunaa ja
katselee ulos. Hän tuumailee vähän aikaa. Sitten
hän sanoo äidille: „Emmekö tänään lähde maalle,
koska on näin ihana ilma?“ Äiti miettii hänkin
ensin vähän aikaa ja sanoo sitten; „No, ehkä läh-
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demme." Mutta samassa Kaarlo jo herää ja kuulee,
että isä ja äiti aikovat maalle. SilloinKaarlo kohta
kysyy: „Enkö minäkin pääse mukaan, isä?" Isä
nauraa ja sanoo: „Ehkä pääset, jos olet kiltti ja
nouset ylös nyt heti.“ Siiloni Kaarlo kohta nousee
ylös sängystä ja on kovin iloinen, kun kuulee, että
hän nyt pääsee maalle isän ja äidin kanssa. Sa-
massa pikku Hiljakin jo herää. Kun hän kuulee,
että isä ja äiti aikovat maalle ja että Kaarlokin
pääsee mukaan, nousee hän heti ylös ja kysyy äi-
diltä: „Äiti, pääsenkö minäkin nyt maalle?" Äiti
hymyilee ja sanoo: „Ehkä sinä pääset, jos isä an-
taa luvan." Silloin Hilja heti juoksee isän luo ja
kysyy: „Isä, pääsenkö minäkin tänään maalle?"
Isä vastaa: „Kyllä sinäkin pääset, jos vaan joudut
pian ja olet kiltti."

Isä ja äiti joutuvatkin pian ja lähtevät jo ulos
kamarista. Silloin isä sanoo: „No, lapset, ettekö
jo tule?" „Kohta, kohta!" huutavat Kaarlo ja
Hilja ja rientävät perässä, ja pian ovat kaikki mat-
kalla maalle.

39. Herra, rouva ja ukko.

Herra: Asuuko herra Konkola tuolla toisella
puolella?

Lkko: Jaa Konkolako?
Herra: Niin!
Ukko: Asuu kai.
Rouva: Ettekö tahdo soutaa meitä sinne?
Uicko: Niin minäkö?
Rouva: Niin!
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Ukko: Voinhan minä soutaa.
Herra: Onkohan herra Konkola nyt kotona ?

Ukko: Jaa kotonako?-

Herra: Niin, eikö hän ole kotona?
Ukko: On kai.
Rouva: No, me lähdemme nyt!
Ukko: Niin nytkö?
Rouva: Nyt tietysti!
Ukko: Nyt minulla ei ole aikaa soutaa sinne

enää.

40. Kotimaani.
Täällä pohjantähden alla on nyt kotimaamme,
Mutta tähtein tuolla puolen toisen kodin saamme.

Täällä on kuin kukkasella aika lyhyt meillä,
Siellä ilo loppumaton niinkuin enkeleillä.
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Täällä sydän huokailee ja itku silmän täyttää,
Siellä sydän iloitsee ja silmä riemun näyttää.

Sinne toivon siivillä jo sydän pieni lennä,
Siellä kun on kotimaani, sinne tahdon mennä

41. Tytöt keskenänsä.

Emmi: Kuule Hilma, onko tuo sinun pikku
veljesi?

Hilma: On. Minun veljeni se on!
Emmi: Mutta tiedätkö, minun veljeni on jo

niin iso, että hän käy koulussa!
Hilma: Niin, mutta sisaresi on sitä vastaan

vielä pieni, mutta minun sisareni on jo niin iso,
ett’ei hän enää käy koulua.
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Emmi: Kuule, tuleeko äitinne tänään meille?
Hilma: En tiedä. Jos teidän äitinne ei tule

meille, niin. ehkä meidän äitimme tulee teille!
Emmi: Tiedätkö, isäni lähtee huomenna Pie-

tariin !

Hilma: Vai niin! Mutta minun isäni lähtee
ylihuomenna Pariisiin, ja minä pääsen ehkä mukaan!

Emmi: Kuule, onko Pariisissa hauska?
Hilma: En tiedä vielä. Ehkä siellä on!
Emmi: Kuule, nyt minä menen kotiin japyy-

dän isältä, että minäkin pääsen Pietariin! Hy-
västi nyt!

42. Setäni.
Sedälläni on iso talo Mikkelissä ja sitä paitsi

maakartano Viipurin läänissä. Talonsa Mikkelissä
hän aikoo myydä, ja sitten hän ehkä muuttaa kar-
tanoonsa tuolla maalla. Mutta jos hän saa karta-
nostansa hyvän hinnan, niin hän myy senkin ja
ostaa sitten itsellensä talon Helsingissä ja muuttaa
sinne.

Setäni sanoo, että hänen talossansa Mikkelissä
asuu kauppamies, joka vähän tuumailee ostaa tätä
taloa, koska hänellä on kauppäpuotinsa siinä ja
talo on hyvällä paikalla, mutta hän tarjoo siitä niin
vähän, ett’ei setäni tahdo myydä taloansa siitä hin-
nasta. Mutta jos setäni ja tuo kauppamies eivät
sovi talon hinnasta, niin ehkä sen ostaa joku muu,
joka maksaa sedälle hyvänkin hinnan.

Maakartanossansa on sedälläni pehtori, joka
hoitaa tätä kartanoa, ja tämä pehtori taas tuumai-
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lee ostaa sedän kartanoa, mutta hänellä ei ole niin
paljon rahaa, kuin tämä iso kartano maksaa. Saa-
han sitten nähdä, kuinka käy, josko setäni myy
talonsa ja kartanonsa tai ei.

43. Kaarlo Isän luona.

Kaarlo: Isä, huomenna on meidän koulussa
lupa!

Isä: Vai niin, mutta eihän sisarellasi ole lupaa!
Kaarlo: Ei heidän koulussa ole lupaa, mutta

meidän koulussa on.
Isä: Minkätähden teidän koulussa sitten on

lupa?
Kaarlo: Siellä on tulisija rikki, niin että savu

tulee sisään, ja huomenna tulee uunintekijä sinne
ja korjaa tulisijaa.
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Isä; Vai niin!
Kaarlo: Isä!
Isä: No, mitä nyt?
Kaarlo: Pääsenkö minä huomenna Vilhon luo?
Isä: Mitä sinä siellä teet?
Kaarlo: Minä leikittelen Vilhon kanssa heidän

pihalla.
Isä: Kutka muut sinne tulevat?
Kaarlo: Sinne tulevat vaan Lauri ja Mikko

meidän koulusta.
Isä: Minkä,tähden he eivät tule tänne ja lei-

kittele täällä meidän pihalla?
Kaarlo: Meidän piha on niin pieni, mutta siellä

on iso piha.
Isä: Mitä leikkiä te siellä leikittelette, kun tar-

vitsette niin paljon tilaa?
Kaarlo: Me lyömme palloa! ■—Pääsenkö minä

huomenna, isä?
Isä: No, ehkä pääset, jos tänään luet läksysi.

44. Laukkuryssä.
„Laukkuryssä“ on Suomessa hyvin tunnettu

mies. Maalla hän melkein joka päivä käy kylästä
kylään ja talosta taloon. Seljässä on hänellä iso
laukku ja kädessä tavallisesti sauva. Kun hän
tulee talon tupaan, panee hän sauvansa oven nurk-
kaan, ottaa, laukun pois seljästänsä ja istuu sitten
tuvan penkille. Lakkia hän tavallisesti ei ota pääs-
tänsä, kun hän tulee talonpojan tupaan, vaan pitää
sen päässänsä niinkuin muutkin. Sitten hän au-
kaisee laukkuansa, jossa on paljon tavaraa. Hän
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näyttelee talon väelle yhtä ja toista, mitä hänellä
on laukussansa, ja kysyy, josko tahtovat ostaa jo-
takin. Muutamat katselevat, kyselevät hintaa, tin-
kivät ja viimein ehkä ostavat jotakin. Muut kat-
selevat, mutta eivät ostaa mitään. Viimein, kun ei
kukaan enää osta mitään, panee „ryssä“ laukkunsa
kiinni, nostaa sen selkäänsä, ottaa sauvan käteensä
ja lähtee taas seuraavaan taloon.

„Laukkuryssä“ on kotoisin Venäjältä, mutta
tavallisesti hän ei ole suvultansa venäläinen, vaan
suomalainen. Kun hän pitkän ajan käy täällä Suo-
messa laukku seljässänsä javiimein väsyy, hankkii
hän sitten itsellensä kauppapuodin, ja niin hänestä
ehkä tulee mahtava kauppamies.

45. Miksi pojat aikovat.
Antti on köyhä poika. Antin äiti, joka on

leski, on niin köyhä, etfei hän enää voi pitää Ant-
tia koulussa. Antti aikoo sotamieheksi, kun hän
tulee isoksi,. mutta hän on vielä niin nuori, etfei
hän nyt kelpa sotamieheksi. Hän menee sentähden
ja puhuu katteinin kanssa, että hän pääsee merelle,
ja hän toivoo, että jos hänelle käy hyvin, hän ehkä
viimein pääsee katteiniksi.

Mauno, joka on Antin ystävä, ei ai’o sotamie-
heksi, vaan hän pyrkii papiksi, mutta jos hän ei
pääse papiksi, niinkuin hän toivoo, niin hän rupee
lukkariksi, koska hänellä on hyvä ääni.

Yrjö taas, joka on Maunon koulutoveri ja
myöskin Antin ystävä, ei vielä oikein tiedä miksi
hän antautuu. Hän on heikko, ja sentähden hän
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pelkää, että hän ehkä tulee kipeäksi, jos hän lukee
kovin paljon. Mutta jos hän taas ei lue, niin hän tus-
kin kelpaa muuksi kuin halvaksi työmieheksi. On-

neksi on hänen isänsä niin varallinen, että hänellä
on iso maakartäno. Jos Yrjö siis ei tule muuksi,
niin hän rupee maanviljelijäksi ja hoitaa isänsä
kartanoa, kun isä tulee vanhaksi. Ehkä hän sitten,
jos hän itse elää vanhaksi, saa tämän kartanon
omaksensa, kun hänen isänsä kerran jättää sen.
Näin nämä pojat nyt tuumailevat, mutta kuinka
sitten käy, sitä ei tiedä vielä.

46. Kesäpäivänä.
On ihana kesäpäivä. Järven pinta on tyynenä.

Mauno istuu kamarissa ja katselee iloisena ulos ik-
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kiinasta järvelle päin. Hänen tekee mieli lähteä
järvelle. Hän menee sentähden isänsä luo ja ky-
syy, josko hän pääsee järvelle hetkeksi, kun ilma
on niin ihana. Isä antaakin hänelle luvan, ja pian
istuu Mauno jo veneessä. Hän soutelee sitten edes-
takaisin järvellä ja laulelee iloisena muutaman lau-
lun. Kun hän näin soutelee, ei hän ollenkaan huo-
maa, että iso, musta pilvi nousee taivaalla. Pian
ukkonen jo jyrisee ja samassa alkaa sataa. Nyt
Mauno vasta huomaa, että tulee raju ilma. Hän
soutaa sentähden rantaan, mutta ennenkuin hän
ehtii sinne, kastuu hän jo kovin, ja kun hän vii-
mein tulee kotiin, on hän aivan märkänä.

Seuraavana päivänä sataa taas kovin. Mauno
istuu kamarissa ja katselee tyytyväisenä ikkunasta,
kuinka ulkona sataa. Nyt hänen ei ollenkaan tee
mieli ulos, vaari hän iloitsee, että hän nyt on ka-
marissansa hyvässä suojassa.

47. Maurin ulkomaan matka.

Vilhon veli Mauri, joka on nuori kauppamies,
matkustaa maanantaina ulkomaalle. Hänen tätinsä
menee ehkä silloin asemalle ja katselee, kuinka
hän lähtee. Vilho ei pääse asemalle, sillä hän on
silloin koulussa. Mauri lähtee junassa ensin Pieta-
riin, ja sinne hän tulee maanantai-iltana. Tiistaina
hän jo varhain aamulla lähtee Pietarista ja tulee
sitten myöhään illalla Vilnan kaupunkiin Venäjällä.
Siinä hän ei kuitenkaan viivy kauan, vaan lähtee
taas eteenpäin Kovnon kaupungin kautta ja tulee
sitten pian Saksan rajalle. Keskiviikkona juna jo
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on Saksassa, ja keskiviikko-iltana Mauri saapuu
Berliiniin, Saksan pääkaupunkiin. Tuorstaina hän

on] koko päivän Berliinissä, mutta perjantaina hän
jo aamulla lähtee sieltä Lyybekiin. Lauvantai-aa-
muna hän sitten lähtee laivallaLyybekistä takaisin
Suomeen, ja sunnuntaina hän arvattavasti jo saapuu
kotiin, jos kaikki käy hyvin.

48. Kuukaudet.
Tammikuussa ja helmikuussa on usein kova

pakkanen. Lumi peittää maan, järvet ja joet ovat
jäässä, ja silloin on talvi. Maaliskuussa on öisin
usein vielä kovin kylmä, mutta päivällä lumi jo
sulaa vähän katolta, kun aurinko paistaa. Huhti-
kuussa ja toukokuussa on kevät. Silloin lumi su-
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laulavat metsässä, päivät pitenevät ja luonto vir-
koaa uudestaan elämään. Toukokuun lopussa kou-
lut lakkaavat ja silloin alkaa pian ihana kesä, joka
sitten kestää koko kesäkuun, heinäkuun ja elokuun.
Syyskuussa alkavat koulut taas, päivät lyhenevät
ja syksy tulee. Lokakuussa ja marraskuussa sataa
usein niin, että tiet ja muut paikat ovat märkänä,
yöt ovat pimeät, ja silloin on syksy. Viimein tulee
joulukuu, ja silloin koulut taas lakkaavat vähäksi
ajaksi. Joulukuussa on tuo hauska joulu, ja silloin
tulee joulupukki ja tuo yhtä ja toista. Kun joulu-
kuu1 loppuu, tulee taas tammikuu. Näin päivät ja
kuukaudet kuluvat ja alkavat taas uudestaan, mutta
aikaa rientää aina eteenpäin eikä tule koskaan enää
takaisin.

49. Köyhä ihminen.
Varallinen ihminen elää usein huoletta ja vai-

vatta, mutta köyhä, joka on rahatta ja välistä ehkä
työttäkin, ei aina tiedä, mistä hän saa ruokaakaan
itsellensä. Köyhällä ei ole taloa tai tupaa, missä
hän asuu, ja välistä on hän leivättäkin. Se ei ole
hauskaa. Jos hän kuitenkin on velatta, niin hän
ehkä vielä elää toivossa, mutta jos hän on velassa,
silloin hänen päivänsä ovat ilman iloa. Kuitenkin
hän elää, mutta hän elää kuin märkä palaa, niin-
kuin sananlasku sanoo. Mutta jos hän sitten vielä
tulee kipeäksi, niinkuin joskus tapahtuu, silloin hän
vasta kovaa kärsii, mutta ehkä joku hyvä ihminen
silloin antaa hänelle apua, niin ett’ei hän aivan ar-
motta näänny.

46
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50. Pikku Arvi.

Pikku Arvi on hauska
ja järkeväpoika. Hän lukee
jo hyvin, vaikka hän vielä
on pieni. Kun hän leikitte-
lee ulkona pihalla tai kotona
kamarissa, on hän aina hy-
vin iloinen. Välistä hän is-
tuu kamarissa ja piirustaa
paperille ison höyrylaivanku-
van. Toisinaan hän taas lait-
taa puusta pienen tuulimyl-
lyn, jossa on isot siivet ja
monet rattaat sekä pieni myllynkivikin. Kun ul-
kona tuulee, vie hän myllynsä ulos ja katselee
sitten siellä kuinka se käy. Välistä, kun hyvin
tuulee, se käy niin että suhisee, ja silloin Arvi aina
on iloinen. Silloin hän välistä kertoo, että kun
hän tulee isoksi, niin hän rupeaa insinööriksi ja
sitten hän rakentaa suuren ilmalaivan, jolla voi mat-
kustaa Amerikkaan.

Arvilla on pieni sisar nimeltä Alli. Pian tulee
Allin syntymäpäivä. Nyt Arvi tekee sisarellensa syn-
tymäpäivän lahjaksi pienen kirnun, jotavesi käyttää.
Se on rakennettu niinkuin toisella puolella kuvassa
näkyy. Penkillä on vesiastia. Siihen panee Arvi veto-
pillin, joka on tehty putkesta. Kun hän imee il-
man pois putken alapäästä, niin vesi astiasta juok-
see putken läpi toiseen astiaan, joka on siinä alla
lattialla. Tämän astian vieressä on kone, jossa on
pitkät siivet. Nämä siivet alkavat pyöriä, kun vesi
juoksee pillistä ja painaa siipiä. Koneessa on vielä
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pieni mäntä, joka kirnuaa kerman pienessä lasi-
astiassa voiksi, kun siivet [pyörivät ja kone käy.

Tämän koneen Alli sitten saa syntymäpäivän lah-
jaksi. Se on pikku Arvin keksintö. „Alku työn
kaunistaa, lopussa kiitos seisoo."



Ordlista
i.

Minä, jag.
Sinä, du.
Hän, hän 1. hon.
Me, vi.
Te, I, ni.
He, de.
Isä, fader, far.
Eno, morbror.
Aino, Aina.
Vilho, Vilhelm.
Laulan, sjunger.

Kuuntelen, hör på.
Tulen, Icommer.
Istun, sitter.
Sanon, säger.
Hyvin, väl, hra.
Kaikki, alla.
Kun, då, medan.
Että, att.
Nyt, nu.
Ja, och.

Se språkläran §§ I—s!1 —5!

2.
Ajan, hör.
Ajaja, hörsv en.
Äiti, moder, mor.
Hevonen, häst.
Huono, dålig.
Asun, bor.
Nauran, shrattar.
Katselen, ser på.

Leikittelen, leher.
Olen, är.
Kotona hemma.
Kotiin, hem.
Poissa, borta.
Meillä, hos oss.
Meille, tili oss.
Teillä, hos eder.

4
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Teille, tili eder.
Täällä, här.

Kuinka, huru.
Sitten, sedän.

Tuolla, där, därborta.
Se språkläran § 6!

3
Ilma, luft, väder.
Ihana, skön, härlig.
Seison, står.
Menen, går, begifver sig.
Juoksen, Springer.
Kilpaa, i Tcapp
Ulos, ut.
Ulkona, ute.
Kauan, länge.
Siellä, där.

Tänne, hit.
Niin, så.
Kuin, såsom, sopi.

Ensin, först.
Enää, mera.
Mutta, men.
Myös, äfven, oelcså.
Taas, åter, igen.
Pois, hort.

Se språkläran § 7!

4.
Tänäpänä, i dag.
Huomenna, i morgon.
Ylihuomenna, i öfvermor-

gon.
Ahkera, flitig.
Laiska, lat.
Pääsen, slipper.
Torun, grälar.
Välistä, stundom.
Aina, alltid.

Usein, ofta.
Silloin, då.
Sentähden, därför.
Myöskään, ens, heller.
Vaan, hara, endast.
Oikein, rätt, rilctigt.
Siis, således.
Jos, om, ifall.
Jo, redan.

Se språkläran §§ 8,9!
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5.
Kaarlo, Karl.
Eero, Erik.
Soturi, saidat, hrigare.
Kanuuna, hanan.
Kivääri, gevär.
Sapeli, saiel.
Hauska, treflig.
Hyvä, god, beshedlig.

Vanha, gammal.
Astun, stiger (tager steg).
Marssin, marscherar.
Samassa, i detsamma.
Meillä on, vi ha.
Kas, se!
Koska, när, emedan.
Kyllä, nog.

Se språkläran §§ 10—12!

6
Elli, Ellen.
Kissa, hait.
Ystävä, van.
Se, den, det.
Tämä, denna, clen 1. det

här.

Tuo, denna, den 1. det där.
Kenen, hvems?
Siisti, snygg.
Erittäin, särdeles.
Ei koskaan, aldrig.
Kanssa, med.

Se språkläran §§ 13, 14!

7.
Talo, gård.
Sali, sai.

Mitä, hvad.
Missä, i hvilhen, i hvilhet.
Tässä, i den här, i det här.
Tuossa, i den där, i det

Koulu, shola.
Opettaja, lärare.
Iso, stor. där.
Ruma, ful. Siinä, i den, i det.

Joka, som, hvilhen.
Jossa, i hvilhen, där.

Voimistelen, gymnastise-
rar.

Edistyn, gör framsteg.
Käyn, går, besöher.

Edestakaisin, fr am och
iillbaha.
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Varsinkin, isynnerhet.
Tarkasti, uppmärJcsamt.

Tahi, eller.
Tai, eller.

Se språkläran §§ 15, 16!

8.

Kylä, ly. Suhisee, susar.
Mistä, hvariffån ?

Kotoa, hemifrån.
Varmaan, sokeri.

Mylly, Tcvarn.
Tuulimylly, väderkvarn.
Mylläri, mjölnare.
Ikkuna, fönster.
Savu, rök.

Siitä, från den, därifrån
Sinne, dii.

Kysyn, frågar.
Juttelen, pratar.

Yhdessä, tillsamman.
Ehkä, kanske.

Nousen, stiger, uppstiger.
Tuulee, llåser.

Hyvästi, farväl, adjö.

Se språkläran § 17!

9.
Matka, resa, färd, väg.
Matkustan, reser.

Toveri, kamrat.
Piispa, biskop.

Matkustaja, resande. Seminaaxu, seminarium.
Luulen, menar, tror.
Jään, blir kvar.

Hämeenlinna, Tavastehus.
Vaasa, Vasa.
Kokkola, Gamlakarlely.
Oulu, Uleålorg.

Yksin, ensam, allena.
Sieltä, därifrån.

Kajaani, Kajona. Luona (med gen.), hos.
Toisin, annorlunda.Sortavala, Sordavala.

Viipuri, Vihorg.

Se språkläran § 18!
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10.
Tuoli, stol.Maa, land, jord, marlc.

Maantie, landsväg. Kello, klocka, ur.
Hylly, hylla.Piha, gårdsplan.

Kana, hima. Kirja, bok.
Kanat, hönor, höns.
Puutarha, trädgård.
Metsä, skog.

Korkea, Mg, högt.
Kesä, sommar.
Kesällä, om sommaren.
Syksy, höst.Kallio, klippa, bärg.

Kukkula, kulle. Syksyllä, om hösten.
Kävelen, spatserar.Lapsi (pl. lapset), barn.

Kamari, kammare. Vieressä (medgen) ,bredvid.
Juuri, just.Lattia, golf.

Seinä, vägg. Näin, sä Mr.

Se språkläran § 19!

11.
Kävelymatka, spatsertur.
Näköala, utsikt.
Rautatie, järnväg.
Asema, station.
Juna, bantåg.
Humina, dån.
Harju, ås.
Kartano, gård, egendom.
Pitäjä, socken.
Kirkontorni, kyrktorn.
Kirkonkello, kyrkklocka.

Kuuluu, höres; lyder under.
Näkyy, synes.
Soi, ljuder, klingar, ringer.
Tältä, från den Mr.
Sieltä, därifrån.
Ylhäältä, uppifrån.
Alas, ned.
Tuonne, dit.
Sekä, samt.
Vielä, ännu.

Se språkläran § 20!
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12.
Polkupyörä, velociped.
Kapine, redskap.
Kanava, kanat.
Naapuri, granne.
Laiva, fartyg.
Katteini, kapien.
Saha, såg.
Omistaja, ägare.
Ryytimaa, kryddgård.

Pitkä, lång.
Sillä, med dm, med det.
Vähän, Hiet.
Nuo, de där.
Eteenpäin, framåt.
Takaisin, tiuhaka.
Rikki (ohöjl.), sönder.
Viimein, slutligen, sist.

Se språkläran § 21!

13
Saari (saaren), kolme, ö.
Järvi (järven), sjö, insjö.
Salmi (salmen), sund.
Kivi (kiven), sten.
Vuohi (vuohen), get.
Nurmi (nurmen), gräs-

pian.
Suomi (Suomen),Finland.
Talvi (talven), vinter.
Höyrylaiva, ångfartyg.
Lehmä, ko.
Jää, L.

Jäässä, tillfrusen,ishelagd.
Pieni (pienen), liten.
Tyyni (tyynen), lugn.
Kylmä, kali.
Soutelen, ror (hit och dit)
Iloitsen, gläder sig.
Syön, spisar, äter; betar.
Väsyn, tröttnar.
Kaukana, långt horta.
Toisinaan, emellanät.
Ohitse, (med gen.), forbi.
Pian, snart.

Se språkläran §§ 22 och 23!

u.
Päivä, dag. Joulu, jul.
Syntymäpäivä, födelse- Leikkikalu, leksak.

Arvosana, vitsord.
Kuvakirja, hilderhok.

dag.
Nimipäivä, namnsdag.
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Seura, sällskap.
Oma, egen.

Elän, lefver.
Toivon, hoppas.
Minulle, åt mig.Ostan, köper.

Saan, får, erhåller.
Panen, sätter.

Ett’ei (= että ei), att iche.

Se språkläran §§ 24 och 25!

15.
Vaimo, Tcvinna, hustru.
Leski (lesken), enkä.
Tölli, koja.

Kipeä, sjuk.
Kova, hård, sträng, svår.
Märkä, våt, det våta.

Hökkeli, ruckel, kyffe.
Työ, arbete.

Neulon, syr.
Pesen, tvättar.

Ulkotyö, utarhete. Ansaitsen, förtjenar.
Palaa, brinner.Sananlasku, ordspråk.

Leipäpala, brödhit. Kärsiä, lida (att lida).
Yksinään, ensam.Kalja, svagdricka.

Voi, smör. Vaikka, ehuru.
Juusto, ost.
Puuro, gröt.
Köyhä, fattig.

Kuitenkaan, likväl.
Sillä, ty.

Se språkläran §§ 26 och 27!

16.
Pussi, påse. Kuitenkin, likväl.

Ylös, upp.Orava, ekorre.
Vien, för, bringar.
Ihastun, blir förtjust.

Eikä, och icke.

Se språkläran § 28!
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17.
Heiltä, af dem.
Voin, mår.

Huivi, duk.
Esiliina, förkläde.
Seinätaulu, väggtafla. Juon, dricker.
Kahvi, kaffe. Arvaan, gissar, förmodar.

Tulee, kommer; hlir.
Toivottavat, de tillönska.
Arvattavasti, förmodligen.
Luo (med gen.), tili.

Onni (onnen), lycka.
Korea, grann, vacker.
Hänelle, åt honom, åt

henne.
Häneltä, af honom, af

henne.
Sitä {gen. af se), den, det.
Sitä samaa, detsamma.

Heille, åt dem.

Se språkläran §§ 29 och 30!

18.

Pikku (ohöjl), liten, lilla.
Veitsi (veitsen), knif.
Aine (aineen), änme.

Kaaripyssy, sprättbåge.
Veistelen, täljer.
Mietiskelen, funderar, he-

grundar.Koivu, hjörk.
Kuusi (kuusen), gran.
Ovi (oven), dörr.

Ajattelen, tänker.
Huomaan, varsehlifver.
Piirustan, ritar.Puu, träd.

Tulisija, eldstad, spis.
Lasi, glas.

Kuluu, förlider; nötes.
Tehty, gjord.
Mistä, hvaraf.Peili, spegel.

Kynä, penna.
Paperi, papper.
Tina, tenn.

Siitä, däraf.
Joka (ohöjl), hvarje, hvar

och en.

Se språkläran §§ 31, 32!
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19.
Jaakko (Jaakon), Jakob.
Maikki (Maikin), Majken.
Annikki (Annikin), Anna.
Mikko (Mikon), Mikael.
Mikon mielestä, i Mikaels

tgcke.
Eeva, Eva.
Kukka (kukan), blomma.
Kukko (kukon), tupp.
Pukki (pukin), bock.
Yehnäkakku (-kakun),

hvetebulla,
Haavi, håf.
Kädessä, i kauden.
Yö, nait.
Itse, själf.

Lypsän, mjölkar.
Pitelen, håller.
Kiikun (kiikkuu), gungar.
Nukun (nukkuu), somnar,

sofver.
Pelkään, fruktar, ärrädd.
Pusken, stångar.
Ympärillä (med gen.), om-

kring.
Toisella puolella (med gen.

eller pari.), på anclra si-

dan.
Josko, om, huruvida.
Ollenkaan, aids.
Mitään, någonting.
Kovasti, hårdt, häftigt.

Se språkläran §§ 33, 34!

20
Matti (Matin), Matts.
Mökki (mökin), koja.
Mies (mielien), man, kari.
Leskimies (-miehen), enk-

ling.
Katto (katon), tak.
Tytär (tyttären), dotter.
Martta (Martan), Maria.
Herraskartano, herregård.
Kirkonkylä, kyrkoby.
Navetta (navetan), fähus.
Paikka (paikan), sialle.

Perunamaa, potatisland.
Niitty (niityn), äng.
Valkea, elä.
Pesä, spis, eldstad.
Aamu, morgon.
Matala, låg.
Palvelen, tjenar.
Toimitan (toimittaa), ut-

rättar.
Laitan (laittaa), lagar, gör.
Keitän (keittää), kokar.
Lakaisen, sopat.
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Siivon, städar. Tulen toimeen, Tcommer
tillrätta.Nimeltä, vid namn.

Varhain, tidigt, hittida.
Muu, annan, annat.
Päivä päivältä, dag efter

—kili [mhcmgspartikel), äf-
ven, också.

dag.
Se språkläran § 35!

21.
Vappu (Vapun), Valborg.
Syli, famn.
Nurkka (nurkan), Tenut,

vrå.
Kaappi (kaapin), slcåp.
Sivu, sida.
Pullo, hutelj, flaska.
Pannu, panna.
Kauha, slef.
Lusikka (lusikan), sked.
Kuppi (kupin), kopp.
Kerma, grädde.
Pöytä, hord.
Pöydälle, på hordet.

Koppa (kopan), korg.
Omena, äpple.
Kaikki (kaiken), ali, olit.
Oppi (opin), lärdom.
Pelko, frulctan,
Riipun (riippuu), hänger;

heror.
Hyppään, hoppar.
Latkin, låppjar.
Itken, gråter.
Otan (ottaa), tager.
Ikävä, ledsamt.
Ylhäällä, uppe.
Ennenkuin, förrän.

Se språkläran § 36!

oo

Heikki (Heikin), Henrik.
Poika (pojan), gosse.
Vaivaistalo, fattiggård.
Karja, hoskap, hjord.
Joki (joen), å, flod.

Aika (ajan), tid.
Ehtoo, afton, kväll.
Loppu (lopun), slut.
Moni (monen), mången.
Kunnia, ära, heder.
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Leikki (leikin), lek. Teen (tekee) työtä, arhetar.
Luen (lukee), laser.Hukka (hukan), förlust,

fördärf. Näen (näkee), ser, blir
varse.Kelpo (oböjl.), duglig, duk-

tig. Ahkerasti, flitigt.
Kaitsen, vaktar, vallar.
Kalastan, fiskar.

Alapuolella, nedanom.
Siten, sålunda.

Juoksen, flyter, rinner.
Teen (tekee), gör.

Ei mitään, ingenting.

Se språkläran § 37!

23.
Seutu (seudun), trakt.
Itä (idän), Öster, Östra.
Maatalo, landtgård.
Lahti (lahden), vik.
Vuori (vuoren), härg.
Mäki (mäen), backe.
Suutari, skomakare.
Asuinhuone (-huoneen),

boningsrum.
Aitta (aitan), visthus, bod.
Aita (aidan), gärdesgård.
Veräjä, grind, port.
Keto (kedon), gräslinda.
Hansia, hässja.

Lato (ladon), lada.
Halkopino, vediraf.
Äiti (äidin), moder.
Maito (maidon), mjolTc.
Haka (ha'an), hage.
Näyn (näkyy), synes.
Pidän (pitää), håller.
Kudon (kutoo), väfver.
Lähden (lähtee), begifver

sig.
Otettu (otetun), tagen.
Yläpuolella, ofvanom.
Auki, öppen.

Se språkläran § 38!

24.
Tupa (tuvan), stuga.
Leipä (leivän), bröd.
Tyttö (tytön), flieka.

Toimi (toimen), syssla,
bestyr.

Jumala, Oud.
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Lapsi (lapsen), barn.
Lepo (levon), hvila.

Myyn, säljer.
Kiitän (kiittää), tackar.
Suo, förunnar, beskär.
Lopun (loppuu), slutar,

Orpo (orvon), fader- och
moderlös.

Halpa (halvan), billig,
ringa.

ändas.
Opin (oppii), lär sig.

Kiltti (kiltin), snadi. Lähellä (med part.), närä.
Vähitellen, småningom.Taitava, kunnig, skicklig.

Leivon (leipoo), bakar.
Se språkläran § 39!

25.
Helsinki (Helsingin), Hel-

singfors.
Kaupunki (kaupungin),

stad.
Pää, hufvud; ände.
Niemi (niemen), halfö,

udde.
Telefooni, telefon.
Lanka (langan), tråd.
Esplanaati (esplanaadin),

esplcmad.
Puisto, park.
Senaatti (senaatin), senat.
Yliopisto, universitet.
Kirkko (kirkon), kyrka.
Katu (kadun), gata.
Teaatteri, teater.
Pankki (pankin), bank.
Kauppapuoti (-puodin),

handelsbod.

Valtiopäivät, landtdag.
Kenraalikuvernööri, gene-

ralguvernör.
Raitiotie, spårväg.
Rakennettu (rakennetun),

byggd.
Suora, rak.
Leveä, bred.
Pistää, utskjuter, sticker

ut.
Pidetään, hålles.
Siellä täällä, här och där.
Yli (med gen.), öfver.
Joku (jonkun), någon.
Monta (med part), många.
Joilla, med hvilka.
Sitä paitsi, dessutom.
Y. m. (= ynnä muuta),

med mera.

Se språkläran § 40!
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Ranta (rannan), Strand.
Lintu (linnun), fågel.
Vesilintu (vesilinnun),

simfågel.
Kalalokki (kalalokin), fisk-

mås.
Pinta (pinnan), yta.
Satama, hamn.
Asunto (asunnon), honing.
Lahti (Lahden), Lahtis.
Kauppala, köping.
Hinta (hinnan), pris, he-

talning.

Kala, fisk.
Kalastaja, fiskare.
Lennän (lentää), flyger.
Uin, simmqr.
Ongin (onkii), metar.
Annan (antaa), gifver.
Suloisesti, tjufligt, behag-

ligt.
Aivan, alldeles.
Melkein, nastan.
Tavallisesti, vanligen.

Se språkläran § 41!

27.
Saaristo, skärgård.
Ukko (ukon), gubhe.
Ammun (ampuu), skjuter.
Ampuja, skytt.
Kumpu (kummun), kulle.
Meri (meren), haf.
Lampi (lammen), träsk.
Kahila, säf, vass.
Suorsa, and.
Pyssy, bössa.
Paisti, stek.
Paistan, steker; skiner.
Olkimaja, halmhydda.
Tynnyri, tunna.
Kuva, bild.

Luoti (luodin), kida.
Tapa (tavan), sed.
Tunnettu (tunnetun),

känä.
Matkan päässä, på af-

stånd.
Pitkin, (med pari.), längs.
Viihdyn (viihtyy), trifves.
Tiedän (tietää), vet.
Tuon, hemtar.
Väijyn, lurar, ligger

försåt.
Satun (sattuu), träffar.
Tähtäilen, siktar.

Se språkläran § 42!
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28.
Järki(järjen),förnuft, vett.
Olki (oljen), halm.
Kärki (kärjen), udd, spets.
Härkä (härjän), oxe.
Selkä (seljan), rygg.
Luonto (luonnon), natur,

lynne.
Elukka (elukan), kreatur.
Eväspussi, vägkostpäse.
Metso, tjäder.
Teeri (teeren), orre.
Muutamat, några, somliga.
Särjen (särkee), söndrar.
Kuljen (kulkee), färdas.

Tuumailen, funclerar, tän-
ker.

Muutan (muuttaa), flyttar.
Muuttaa, flytta (attflytta).
Jätän (jättää), lemnar.
Liian, alltför.
Heikko (heikon), svag,

sTcral.
Puolesta, på (någons) vag-

nar.
Ne (plur. af se), de.
Sama, summa.
Ensi, nasta, nästkom-

mande.

Se språkläran § 43!

29.
Saimaa, Saima. Raha, penning.
Penikulma, mil. Lammaslauma, fårskock.

Pelko (pelon), fruktan.
Halko (halon), vedträ,

Osa, del.
Sulku (sulun), sluss.
Kulku (kulun), färd, rö-

relse.
kastved.

Pietari, S:t Petersburg.
Arka (aran),rädd, känslig.
Tahdon (tahtoo), viti.

Alku (alun), harjan.
Huvila, villa.
Polku (polun), gångstig. Nähdä, se (att se).

Alan (alkaa), hörjar.Parka (paran), stackare,
stackars. Purjehdin (purjehtii), seg-

lar.Jalka (jalan), fot.
Haava, sår. Ylöspäin, uppåt.



63

Alaspäin, nedåt. I
Kautta, (med gen.), genom. j

Takana, (med gen.), hakoni.
Nöyrästi, ödmjukt.

Se språkläran § 44!

30.
Kansa, folk. Puku (puvun), dräkt.

Suku (suvun), släkt.Kartta, karta.
Taulu, tafla. Koti (kodin), hem.

Musta, svart, mörk.Pöytä (pöydän), hord.
Sija, s tälle, plats. Kirjoitan (kirjoittaa),

skrifver,Penkki (penkin), hänk.
Luku (luvun), läsning,

kapitel; tai.
Lasken, räknar; slcipper

efter.
Sisäluku (sisäluvun), in-

nanläsning.
Keskellä, i midten.
Sisään, in.

Lasku, räkning, uträk-
ning.

Puhutaan, talas.
Huonosti, dåligt.

Luvunlasku, aritmetik.
Kyky (kyvyn), förmåga.

Väärin, orätt.
Yhtä, liha.

Se språkläran § 45!

31.
Saksa, Tyskland.
Ritari, riddare.
Linna, horg, slott.
Silta (sillan), hro.
Pelto (pellon), åker.

Malja, hägare.
Multa (mullan), mull.
Maanalainen (-alaisen),

underjordisk.
Suuri (suuren), stor.

Valta (vallan), välde, makt.
Holvi, hvalf, källare.
Taru, sägen, tradition.
Kulta (kullan), guld.

Täytetty (täytetyn), fylld.
Käännyn (kääntyy), vän-

der sig.
Sisällän (sisältää), inne-

håller.Hopea, silfver.
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Maksan, icostar; hetalar. Joskus, någon gång,
stundom.Löydyn (löytyy), finnes,

Inittas. Alla, alta, alle, (med gen.),
under.Vajoan, sjunher, insjun-

Icer. Kovin, hårdt, strängt;
mycJcet.Koko, (oböjl.), hei, hela.

Se språkläran § 46!

32.
Sweitsi, Schiveiz.
Alppi, alp.

Kerron (kertoo), herättar.
Laskee, utfäller.

Virta (virran), flod, strövi.
Laakso, dal.

Murran (murtaa), bryter.
Ymmärrän (ymmärtää),

Maisema, landsJcap.
Nimi (nimen), riamn.
Merta (merran), mjärde.
Vahinko (vahingon),

förstår.
Vältän (välttää), undviher.
Välttää, undvikg(att und-

viha).
shada.

Se språkläran § 47!

33
Sähkö, elehtricitet.
Huhka, uf.
Ääni (äänen), ljud, läte,

röst.
Ukkonen (ukkosen), åsha.
Ukkosen ilma, åshväder.
Salama, Uixt.
Ihmis-, mennisho-.
Tulipalo, eldsväda.
Ruisku, spruta.
Suihku, vattenstråle.
Tuhka, asha.

Syy, orsah, vållande.
Voima, hraft, styrha.
Sähkövalo, elehtrisht ljus.
Ulkomaa, utland, utrihes.
Vaunu, vagn.
Paha, ond, elah; Ula.
Vahva, starh, hraftig.
Merkitsee, hetyder.
Huudan (huutaa), ropar,

shriher.
Tapahtuu, händer.
Leimahtaa, blixtrar.
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Isken, slår ncd på: hiig-
ger tag i.

Sytyn (syttyy), antäntieå.
Jyrisee, dundrar.

Johdatan (johdattaa), le-
der.

Synnytän (synnyttää),
alstrar, frambringar.

Se språkläran § 48!

34
Koski (kosken), fors. Kuuluisa, namnlcunnig.

Nämä, dessa, de hdr.
Ihmettelen, förundrar sig

Vuoksi (Vuoksen) Vuok-
sen.

Väki (väen), folk.
Kohina, dån, brus.

öfver.
Kohoan, uppstiger, hnjer

sig.Kohisee, dånar, brusar.
Mänty (männyn), Ml.
Vesi (veden), vattm.
Uitti (uitin), vattenränna.
Käytinvoima, drifkraft.

Kuikutan (loukuttaa),
piper.

Syöksen, störtar.
Muualta, från annat hali.

Se språkläran § 49!

35.
Turku (Turun), Åbo.
Aurajoki (Aurajoen),

Kuvernööri, guvernör.
Suu, mun, mynning.
Museo, museum.Aura å.

Tehdas (tehtaan), fabrik.
Kauppa (kaupan), handel.
Tuomio, dom.

Ruissalo, Runsala.
Höyry, ånga.
Vene (veneen), båt.
Kupittaa, Kuppis.
Lähde (lähteen), Miia.
Vankila, fängelse.

Hauta (haudan), graf.
Kammio, hammare; hvalf.
Arkkipiispa, ärheh/shop.
Lääni, län. Pahantekijä, förbrytare.

5
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Entinen (entisen), forna,
förra.

Komea, ståtlig.
Varrella, vid, vid sidan af.
Molemmin puolin, påMelkoinen (melkoisen),

ansenlig. hvardera sidan om.
Pyhä, helig.

Se språkläran § 50!

36.
Hyvää päivää, god dag! Ruotsi, Sverige.
Kiitoksia, tackar!
Vai niin, ja su!

Tukholma, Stockholm.
Huvimatka, lusiresa.

Se språkläran §5l!

37.
Lauri, Lars. Setä (sedän), farbror.

Valmistetaan, tiUvärkas.
Kukaan, någon.

Lupa (luvan), lof.
Tervakoski (Tervakos-

ken), Tervakoski. Vähän matkaa, kortväg.
Hauskaa matkaa, trefligPaperitehdas (-tehtaan),

pajrpershruk. resa!
Se språkläran § 52!

38,
Aukaisen, öppnar.
Herään, vaknar.
Aion (aikoo), ämnar.
Iloinen (iloisen), glaä.
Hymyilen, lex, småler.
Vastaan, svarar.
Joudun (joutuu), kinner,

skyndar.

Mietin (miettii), funderar.
Riennän (rientää), skyn-

dar, hastar.
Heti, straxt, genast.
Kohta, straxt, , genast.
Tänään, i dag.
Perässä, efter, efteråt.
Mukaan, mrd.

Se språkläran § 53!
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39.
Herra, herre, herr. Kai, TcansTce, troligen.
Rouva, fru. —hän, —hän, (anhcmgs-

partikel), ju.Soutaa, ro (att ro).
Niin, ja! —hän, —hän, (efter fråge-

ord) månne?Meitä, oss.

Se språkläran § 54!

40.
Kotimaa, hemland.
Tähti (tähden), stjärna.
Pohjantähti (-den), nord-

stjärnan.
Tähtein, (pl. gen.) stjär-

nornas.
Tuolla puolen, på andra

sidan.
Toinen (toisen), en annan,

ett annat.
Kukkanen (kukkasen),

hlomma (liten).
Lyhyt (lyhyen), leort.
110, glädje.
Loppumaton, oändlig,

evig.
Enkeli, engel.

Enkeleillä, (pl. adess.) hos
englarna.

Sydän (sydämen), hjärta.
Huokailen, suelcar.
Itku, gråä.
Silmä, öga.
Täytän (täyttää), uppfyl-

ler.
Näytän (näyttää), visar,

utvisar.
Riemu, fröjd, jubel.
Toivo, hopp.
Siipi (siiven), vinge.
Siivillä, (pl. adess.) med

vingar.
Lennä (lentää), fiyg!
Mennä (menee), (att) gå,

hegifva sig.

Se språkläran § 55!
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41.
Emmi, Emma. Meidän, vår, vårt, våra.

Teidän, eder, edert, edra.
Keskenänsä, sinsemellan.
Sitä vastaan, däremot.
Pyydän (pyytää), hegär.

Veli (veljen), hroder.
Sisar (sisaren), syster.
Pariisi, Paris.
Minun, min, mitt minä.
Sinun, din, ditt, dina.

Se språkläran § 56!

42.
Mikkeli, 8:t Michel.
Maakartano, landtegen-

dom.
Kauppamies (-miehen),

handlande.
Pehtori, inspektor.
Hänen, hans, hennes.
Heidän, deras.

Itsellensä, åt sig (själf).
Tarjoan, erbjuder, bjucler.
Sovin (sopii), Jcommer uf-

verens.
Hoidan (hoitaa), slcöter.
Myydä, sälja, att sälja.
Ostaa, köpa, att köpa.

Se språkläran §§ 57, 58!

43.
Uunintekijä, kakelugns- Korjaan, lagar, reparerar.

Lyön, slår.makare.
Pallo, boll. Tarvitsen, hehöfver.

Minkätähden, hvarför ?

Kutka, hvilka?
Tila, rum, utrymme.
Läksy, läxa.

Se språkläran § 59!

44.
Laukku (laukun), väslca,

rensel.
„Ryssä", (folkspr.) ryss.
Sauva, staf.
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Lakki (lakin), mössa.
Talonpoika (-pojan),

Venäjä, Eyssland.
Suomalainen (-laisen),

finne, finsh.honde.
Tavara, vara, cjods.
Näyttelen, föfevisar.
Tingin (tinkii), prutar.
Kyselen, frågar efter.
Nostan, lyftar, upplyftar.
Hankin (hankkii), an-

Seuraava, följande.
Mahtava, mäTctig.
Kotoisin, hemma från.
Hänestä, af homon.
Jotakin, nagonting.
Yhtä ja toista, ett och

annat.sTcaffar.
Venäläinen (-läisen), ryss,

rysh.
Kiinni, fast.

Se språkläran § 60!

45.
Antti (Antin), Anders.
Mauno, Magnus.
Yrjö, Georg.
Sotamies (-miehen), sai-

dat.
Merimies (-miehen), sjö-

man.
Työmies (-miehen), arbets-

hari.
Pappi (papin), prest.
Lukkari, Mochare.
Maanviljelijä, jordbru-

Tcare.
Nuori (nuoren), ung.

Varallinen (varallisen),
förmögen.

Pitää, halla, att hålla.
Kelpaan, duger.
Pyrin (pyrkii), sträfvar.
Rupeen, hlir, hörjar.
Antaudun (antautuu), slår

sig på.
Tuskin, Icnappt, med

möda.
Kerran, engång.
Miksi, hvartill, tili hvad.
Omaksensa, tili sin egen.

Se språkläran § 61!
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40.
Hetki (hetken), stund.
Laulu, sång.
Pilvi (pilven), moln.
Taivas (taivaan), himmel.
Raju, våldsam, häfUg.
Raju ilma, oväder.
Suoja, shydd.
Tekee mieli, (efter gen.),

bar lust tili.

Lähteä, (att) begifva sig
Laulelen, sjunger (smutt)
Sataa (ei sada), regnar.
Ehdin (ehtii), hinner.
Kastun, blir våt.
Tyytyväinen (tyytyvät

sen), nöjd.
Päin, åt, i riktning åt.
Vasta, först.

Se språkläran § 62!

47.
Sunnuntai, söndag.
Maanantai, måndag.
Tiistai, tisdag.

Mauri, Mauritz.
Täti (tädin), tant.
Ilta (illan), afton, Mali.
Raja, gräns.Keskiviikko (keskivii-

kon), onsdag. Viivyn (viipyy), dröjer.
Saavun (saapuu), ankomTuorstai, torsdag.

Perjantai, fredag.
Lauvantai, lördag.

mer.

Se språkläran § 63!

48
Kuukausi (kuukauden),

månad.
Tammikuu, januari.
Helmikuu, februari.
Maaliskuu, mars.
Huhtikuu, april.
Toukokuu, maj.

Kesäkuu, juni.
Heinäkuu, juli.
Elokuu, augusti.
Syyskuu, september.
Lokakuu, oktober.
Marraskuu, november.
Joulukuu, december.
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Pakkanen (pakkasen),
köld.

Sulan, smälter, hlir fly-
tande.

Lumi (lumen), snö. Heitän (heittää), kastar,
lemnar.Aurinko (auringon), soi.

Kevät (kevään), vår, (års- Pitenen, hlir längre.
Lyhenen, hlir kortare.
Virkoan, kvieknar tili.
Lakkaan, upphör, slutar.
Kestän, varar, Miller ut.
Pimeä, mörlc.

tid).
Elämä, lif
Öisin, om nätterna.
Peitän (peittää), täeJeer,

betäcJcer.
Uudestaan, ånyo.

Se språkläran §§ 64, 65!

49.
Ihminen (ihmisen), men- —kaan, —kään, (mhangs-

partikel), ens, heller.niska.
Huoli (huolen), hekymmer.
Vaiva, möda, hesvär.
Ruoka (ruuan), viat, föda.
Velka (velan), skuld.

Armo, nåd, medlidande.
Kärsin, lider.
Näännyn (nääntyy), för-

smäktar, förgås.
Apu (avun), hjälp. Ilman, utan.

Se språkläran §§ 66, 67!

50
Arvi, Arvid.
Alli, Alfhild.

Pilli, rör (litet).
Vetopilli, sugrör, häfvert.
Putki (putken), ihåligRatas (rattaan), hjul.

Insinööri, ingeniör.
Lahja, gåfva, skänk.
Kirnu, smörkärna.
Astia, kari.

stängel.
Kone (koneen), maskin.
Mäntä (männän), kärn-

stake.-



Keksintö (keksinnön),
uppfinning.

Kiitos (kiitoksen), beröm.
Järkevä, förståndig.
Rakennan (rakentaa),

bygger.
Käytän (käyttää), sätter i

guni7.
Pyörin, roterar, går om-

Tcring.

Imen, suger:
Pyöriä, (att) roteva.
Painan, väger, tynger.
Kirnuan, Mrnar.
Kaunistan, pryder.
Siilien, ääri.
Ala-, nedre.
Läpi, (med gen.), genoni.

Siipiä, (pl. part.), vingar.
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Språklära.

Om språkljiiden och bokstilfverna.
§ 1. Språkljuden i finskan aro 22. I skrift beteck-

nas de med motsvarande bokstäfver.
VoTealerna eller själfljuden aro 8: (i, e, i, O,

n, y, ä, ö.
Konsonanterna eller medljuden äro 14: d, h,

j, Jt, l, m,, n, jp, r, s, t, v, äng-ljudet och aspi-
rationen (’).

Anni. 1. För än</-ljudet saknas särskild bokstaf. Det
beteoknas därför med andra bokstäfver. Framför k betecknas
det med n, men mellaa två vokaler betecknas det med ny.
T. ex. renki, dräng; rengin, drängens.

Anm. 2. Aspirationen liknar ett svagt Ä-ljud. Fram-
för en konsonant öfvergår det tili samma ljud som konso-
nanten. För aspirationen saknas äfven särskild bokstaf. I
språkyetenskapliga böcker ooh skrifter betecknas aspirationen
stundom med apostrof (’), men i öfrigt brukar aspirationen
vanligen alls icke betecknas.

Anm. 3, Bokstäfverna h, c, f förekomma i finskan
blott i namn från främmande språk. I ställpt för x skrifves
ks och i stället för z skrifves ts.

§ 3. I finskan uttalas bokstafven O såsom svenska
å samt bokstafven u liksoin o i svenska ordet stor. jB
uttalas i finskan alltid bredt, ungefär såsom uti svenska
ordet hem (icke såsom uti ordet ben). Ofriga bokstäfver
uttalas i finskan lika som i svenskan.

Anm. Det svenska w-ljudet förekommer icke alls i
finskan.
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§ 8. Långt ljud betecknas i finskan med två bok-
stäfver, kort ljud däremot med blott en bokstaf. T. ex.
muuttaa, flyttar; muta, gyttja.

§ 4. Diftong. Då två tili samma stafvelse hö-
rande olika vokaler så att säga sammansmälta tili en Ijud-
förbindelse, uppstår en diftong. T. ex. tie, väg; suo, kärr;
työ, arbete; kaula, hals; vei, förde.

Ordböjning.

§ 5. Böjning af ordet laulan, sjunger:
Srngularis (ental): Pluralis (flertal):

(Minä) laulan, jag sjunger. (Me) laulamme, vi sjunga.
(Sinä) laulat, du sjunger. (Te) laulatte, I sjungen.
(Hän) laulaa, hän 1. hon sjunger. (He) laulavat, de sjunga.

m; laula.
Sing. 1 person n
»2 „ t
„, 3 „ (vokalförlängning)

Plur. 1 „ rntne
>,

2 ,i tte
„ 3 „ vat (1. vät).

Obs. ! Ordstam

Andelser;

Ällin. 1. Orden minä, sinä, hän, me, te, he kanna stun-
dom bortlemnas, emedan af andra ord i satsen framgår, hvil-
ken person det är fråga om.

Anni. 2. Då nti ordstammen finnes a eller o eller u, är
ändelsen för 3:dje personen i pluralis vat, eljest vät.

Böj samraaledes: tulen, sanon, kuuntelen!

§ 6. Böjning af ordet olen, är:

Sing. Plur.
(Minä) olen, jag är.
(Sinä) olet, du är.

(Me) olemme, vi äro.
(Te) olette, I ären.

(Hän) on, hän 1. hon är. : (He) ovat, de äro.
Ordstam: ole.

Obs.! I 3:dje personen såväl i sing. som i plur. är or-
det olen oregeibundet.



3

§ 7. Imperativ eller hefallande form.
Jakande: Nekande:Nekande:

Ole’, var! Älä ole’, var icke!
Tule’, kom! Älä tule’, kom icke!
Seiso’, stå! Älä seiso’, stå icke!

§ 8. Nekande form. Böjning af ordet olen, är:

Sing. I Plur.
(Minä) en ole’, jag är icke. j (Me) emme ole’, vi aro icke.
(Sinä) et ole’, du är icke. : {Te) ette ole’, I ären icke.
(Hän) ei ole’, hanl. hon är icke.; (He) eivät ole’, de aro icke.

Böjning af ordet tulen, kommer
Sing. Plur.

{Minä) en tule’, jagkommer
icke.

(Me) emme tule’, vi kom-
ina icke.

(Sinä) et tule’, du kommer
icke.

(Te) ette tule’, I kommen
icke.

{Hän) ei tule’, hän 1. hon
kommer icke.

(He) eivät tule’, de l^om-
ma icke.

Böj sammaledes: pääsen, torun, leikittelen, m. fl.

§ 9. Sådana ord, som beteckna hvad någon gör
eller hvad som sker, kallas veri). T. ex. laulan, sjunger;
sanon, säger; olen, är.

§ 10. Kasus nominativus i singularis och
pluralis.

Sing.
Soturi, soldat.
Sapeli, sabel.
Kanuuna, kanon.
Hyvä, god.
Vanha, gammal.
Hauska, treflig.

Plur.
Soturit, soldater.
Sapelit, sablar.
Kanuunat, kanoner.
Hyvät, goda.
Vanhat, garala.
Hauskat, trefliga.

Otos.! Nominativus singularis har ingen ändelse.
Nominativus pluralis har ändelsen t.

§ 11. Sådana ord, som beteckna namn på personer
eller ting, kallas substantiv. T. ex. Kaarlo, Karl; soturi,
soldat, krigare; kivääri, gevär.
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§ 12. Sådana ord, som beteekna en egenskap eller
säga hurudan en person eller hurudant ett ting är, kallas
adjektiv. T. ex. hyvä, god; vanha, gamma!; hauska,
treflig.

§ 13. Kasus yenetivus i singularis. Böjning
af ord i nominativus ocli genetivus:

Nominativus. \ Genetivus.
Elli, Ellen. Ellin, Ellens.
Kissa, katt. Kissan, kattens.
Ystävä, vän. Ystävän, vännens.

Obs.! Genetivus singularis har ändolsen n,

Böj sammaledes: isä, eno, Aino, Vilho!

§ 14. Ordet kanssa, med, fordrar alltid genetiv. T,
ex. Ellin , kanssa, med Ellen; kissan kanssa, med kätten;
sen kanssa, med den, med det.

§ 15. Kasus inessivus i singularis. Böjning
af ord i nominativus och inessivus

Nominativus. Inessivus.
Talo, gård. Talossa, i gården.

Salissa, i salen.
Koulussa, i skolan.
Isossa, i den stora.
Jossa, i hvilken.
Tuossa, i den där.
Tässä, i den Mr.

Sali, sai.
Koulu, skola.
Iso, stor.
Joka, hvilken, som.
Tuo, den där.
Tämä, den Mr.

Obs.! Kasus inessivus, som betecknar rummet eller om-
rådet, inom hvilket något är eller något sker, har ändelsen
-ssa 1. -ssä.

Obs.! Orden joka och tämä, hvilka alltid aro tvåstaf-
viga, ha såsom stam jo och tä, tili hvilka ändelsen säledes
fogas. Fyllnadsstafvelserna -ka och -mä förekomma endast i
kasns, där orden eljest blefve enstafviga. (Ordet tämä heter
likväl i gen. sing. tämän).

§ 16. Adjektiv-attribut. Då ett adjektivt ord
står framför ett substantiv för att närmare bestämma det-
samma, säges adjektivet vara attribut tili substantivet,
som är dess hufvudord. Adjektiv-attributet rättar sig tili



kasus oeh numerus efter sitt hufvudord och böjes på föl-
jande sätt:

Attrib. Hufvudord.

Sing. Nom. Iso talo, en stor gård.
„ Gen. Ison talon, den Stora gårdens.
„ Iness. Isossa talossa, i den stora gården.

Plur. Nom. Isot talot de stora gårdarna.

§ 17. Kasus elativus i singularis. Böjning af
ord i nominativus och elativus

Nominativus.
Koulu, skola.
Kylä, by.
Mylly, kvarn.
Tämä, den här.
Tuo, den där.
Joka, hvilken, som.

Elativus.
Koulusta, från skolan.
Kylästä, från byn.
Myllystä, från kvarnen.
Tästä, från den här.
Tuosta, från den där.
Josta, från hvilken.

Obs.! Kasus elativus, som betecknar rimmet ellei- om-
rådet, från hvars inre en rörelse sker, har ändelsen -sta 1. -stä.

§ 18. Kasus illativus i singularis. Böjning
af ord i nominativus och elativus

Nominativus. Elativus.
Hämeenlinna, Tavastehus.
Oulu, Uleåborg.

Hämeenlinnaan, tili T:hus.
Ouluun, tili Uleåborg.
Kuopioon, tili Kuopio.
Joensuuhun, tili Joensuu.
Tähän, tili den här.
Tuohon, tili den där.

Kuopio, Kuopio.
Joensuu, Joensuu.
Tämä, den här.
Tuo, den där.
Joka, hvilken, som. Johon, tili hvilken.

Obs.! Kasus illativus, betecknar rummet ellei- om-som
rådet, tili hvars inre en rörelse sker, har följande ändelser:

1) efter kort slutvokal: -n ( vokalförlängning ooh n);
2) efter lång slutvokal: \ 7i „

3) efter enstafviga stammar: J “

| närmast före h.

§ 19. Kasus adessivus i singularis. Böjning
af ord i nominativus och adessivus:

5



Nominativus.
Maa, land.
Maantie, landsväg.
Lattia, golf.
Seinä, vägg.

Adessivus.
Maalla, på landet.
Maantiellä, på landsvägen.
Lattialla, på golfvet.
Seinällä, på väggen.

Obs.! Kasus adessivus. som betecknar föremålet, på
hvars yta något är eller sker, bar ändelsen -lla 1. -Uä.

§ 20. Kasus ahlativus i singularis. Böjning
af ord i nominativus ocli

Nominativus.
ahlativus

Ahlativus.
Asema, station.
Rautatie, järnväg.
Harju, ås.

Asemalta, från stationen.
Rautatieltä, från järnvägen.
Harjulta, från åsen.
Maantieltä, från landsvägen.Maantie, landsväg.

Obs.! Kasus ahlativus, som betecknar föremålet, från
hvars yttre en rörelse sker, bar ändelsen -Itä 1. -Itä.

§ 21. Kasus allativus i singularis. Böjning
af ord i nominativus och allativus :

Nominativus. Allativus.
Asemalle, tili stationen.
Maantielle, tili landsvägen.
Kanavalle, tili kanalen.
Laivalle, tili fartyget.

Asema, station.
Maantie, landsväg.
Kanava, kanal.
Laiva, fartyg.

Obs.! Kasus allativus, som betecknar föremålet, tili
hvars yttre en rörelse sker, bar ändelsen -Ile.

§ 22. K-stammar, som i sing. nom, sluta på -i.
Böjning af ordet järvi, sjö:

Sing. Nom. järvi, en sjö, sjön.
~ Gen. järven, sjöns.

Iness. järvessä, i sjön.
~ Elät. järvestä, från 1. ur sjön.
~ Illat, järveen, tili 1. in i sjön.
~ Adess. järvellä, på sjön.
~ Ablat. järveltä, från sjön (från sjöns yta).
~

Ailat, järvelle, tili sjön (tili sjöns yta).
Plur. Nom. järvet, sjöar, sjöarna.
Obs.! Sing. nom. ; järvi.

Ordstam : järve.
Böj sammaledes: saari, salmi, kivi, pieni, tyyni m. 11.

6
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§ 23. v Lokalkasus. De kasus, som uttrycka ett
rumförhållande, kallas lokalkasus. Inessivus, elativus ocli
illativus, som uttrycka ett inre rumförhållande, kallas inre
lokalkasus. Adessivus, ablativus och allativus, som uttrycka
ett yttre rumförhållande, kallas yttre lokalkasus.

Satslära.

§ 24. Om subjektet, predikatet och objek-
tet i satsen:

Subjekt. Predikat. Objekt.

Exempel: Isä . ostaa talon, far köper en gård.
Minä saan kellon, jag får ett ur.
Sinä saat kirjat, du får böckerna.
Lapset saavat leikkikalut, barnen få leksakerna.

Obs.! Sats är en i ord uttryckt tanke.
Subjektet betecknar här personen, hvarom nå-

got utsäges.
Predikatet är ett yerb, som utsäger något om

subjektet.
Objektet betecknar här det föremål, hvilket pre-

dikatets handling träfiar.
§ 25. Kasus ackusativus. Då predikatets

handling träffar ett helt föremål eller alla de föremål, som
objektet angifver, kallas objektet totalt. Det totala objektet
står i kasus ackusativus, som i singularis har ändelsen -n
och i pluralis ändelsen -t.

% 26. Objekt i nekande sats. Kasus
partttivus i singularis:

Subjekt. Predikat. Objekt.
Exempel: Minä en osta kelloa, jagköper icke något ur.

Sinä et saa hyllyä, du får icke hyllan.
Hän ei osta voita, hän köper icke smör.
He eivät saa työtä, de få icke arbete.

Obs.! Då predikatet är i nekande form, står objektet
alltid i kasus parhtivus, som har följande ändelser;

1) efter kort slutvokal: -a 1. -ä.
2) efter lång slutvokal eller diftong: \ , ...

3) efter enstafviga stammar: f '
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§ 27. JPartielt objekt. Då predikatets hand-
ling träffar endast en obestämcl del af det eller de föremål,
som objektet angifver, kallas objektet partielt och står då.
alltid i kasus partitivus.

Subjekt. Predikaf. Objekt.

Exempel: Äiti ostaa juustoa, mor köper ost.
Elli syö leipää, Ellen äter bröd.
Hän saa voita, hon får smör.
Lapset saavat työtä, barnen få arbete.

§ 28. Kasus adesslvus betecknar personen ,

som har någonting. Detta uttryckes i finskan -på föl-
jande sätt:

I jakande form:
Minulla on kirja, jag har en bok.
Sinulla on orava, du har en ekorre,
Ainolla on kissa, Aino har en katt.
Hänellä on myös ystävä, hon har äfven en van.
Meillä on puutarha, vi ha en trädgård.
Teillä on talo, I hafven en gård.
Heillä on koira, de ha en hund.

I nekande form:
Minulla ei ole kelloa, jag har icke något ur.
Sinulla ei ole koiraa, du har icke någon hund.
Hänellä ei ole oravaa, hän har icke någon ekorre.
Meillä ei ole myllyä, vi ha icke någon kvarn.
Teillä ei ole puutarhaa, I hafven icke någon trädgård.
Heillä ei ole lehmää, de ha icke någon ko.
Obs.! Då den egande personen uttryckes genom kasus

adessivus, står verbet (on 1. ei ole) alltid i B:dje person sing.

§ 29. Kasus ablativus angifver personen, af
hvilken något erhålles.

Exempel: Isältä, af far.
Vilholta, af Vilhelm.
Häneltä, af honom, af henne.
Heiltä, af dem.

Obs.! Kasus ablativus svarar således påfrågan: afhvem?
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§ 30. Kasus allativus angifver personen, dt
hvilken något gifves eller göres.

Exempel: Annalle, åt Anna.
Vilholle, åt Vilhelm,
Hänelle, åt honom, åt henne.
Heille, åt dem.

Obs,! Kasus allativus svarar således på frågan: åt hvem?
§ 31. Kasus elativus beteeknar ämnet, hvaraf

något är gjordt.
Exempel; Puusta, af träd.

Kivestä, af sten.

■ Lasista, af glas.
Obs.! Kasus elativus svarar således på frågan: hvaraf?
§ 33. Kasus adessivus beteeknar medlet 1.

värktyget, hvarmed något göres.

Exempel: Veitsellä, med knif.
Kynällä, med penna.
Sapelilla, med sabel.

Obs.! Kasus adessivus svarar således på frågan: hvarmed ?

Konsonantformiltlriiig.
§ 33. Konsonanterna li, t, p kallas hdrda; de öf-

riga kallas milda.
En stafvelse, på hvilken man dröjer vid uttalet, kallas

Idng. En stafvelse, på hvilken man icke dröjer vid uttalet,
kallas kori.

En stafvelse, som slutar med konsonant, kallas sluten.
En stafvelse, som icke slutar med konsonant, kallas öppen.

De hdrda konsonanterna fövmildvas, om de std i
h orjan af en stafvelse, som genom böjning blir Jcort och
sluten. Denna förmildring sker på flere olika sätt.

§ 34. Det långa /»ÄMjudet blir vid förmildring kort
A-ljud,

Exempel 1. Sing. Nom. kukka, blomma.
~ Gen. kukan, blommans.
„ Iness. kukassa, i blomman.
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Sing. Elät. kultasta, från blomman.
~

Illat, kukkaan, tili (in i) blomman
Böj sammaledes; kukko, pukki, Mikko m. f],!
Exempel 2. Kiikun, jag gungar.

Kiikut, du gungar.
Kiikkuu, hän 1, hon gungar.
Kiikumme, vi gunga.
Kiikutte, I gungen.
Kiikkuvat, de gunga.

Exempel 3. En kiiku’, jag gungar icke.
Et kiiku’, du gungar icke.
Ei kiiku’, hän 1. hon gungar icke.
Emme kiiku’, vi gunga icke.
Ette kiiku’, I gungen icke.
Eivät kiiku’, de gunga icke.

Böj sammaledes: nukun (nukkuu) m. fl.!
§ 85. Det långa ££-ljudet blir vid förmildring kort

£-ljud. Exempel: Matti (Matin), Matts; katto (katon), tak;
toimitan (toimittaa), uträttar; laitan (laittaa), lagar, gör.

§ 36. Det långa pp-ljudet blir vid förmildring kort
jp-ljud. Exempel: Kaappi (kaapin), skåp; riipun (riippuu),
hänger.

§ 37. Efter vokal förmildras k så att det hortfaller.
Exempel; Poika (pojan), gosse; joki (joen), å, flod; teen
(tekee), gör; luen (lukee), läser.

§ 38. Efter vokal eller h förmildras t tili (l. Exem-
pel: Seutu (seudun), trakt; kudon (kutoo), väfver; lahti
(lahden), vik; lähden (lähtee), begifver sig.

§ 39. Efter vokal eller l eller r förmildras p tili V,
Exempel: Tupa (tuvan), stuga ; halpa (halvan), billig, ringa;
orpo (orvon), föräldralös.

§ 40. Efter äwgr-ljud förmildras k tili långt ämj-ljud.
(I skrift: nk—ng). Exempel: Kaupunki (kaupungin),
stad; Helsinki (Helsingin), Helsingfors; ongin (onkii), metar.

§ 41. Efter n förmildras t tili tl. Exempel: Panta
(rannan), Strand; lintu (linnun), fågel; annan (antaa), gifver.

§ 42. Efter m förmildras 2) tili tn. Exempel:
Kumpu (kummun), kulle; lampi (lammen), träsk; ammun
(ampuu), skjuter.
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§ 43. Efter l eller r förmildras /■' uti e- och ä-stam-
mar tili j. Exempel; Olki (oljen), halm; järki (järjen),
förnuft; selkä (seljän), rygg; härkä (härjän), oxe.

§ 44. Efter ( eller r förmildras k, utom i e- och
ä-stammar, så att det bortfaller. Exempel: Alku (alun),
början; arka (aran), rädd; alan (alkaa), börjar.

§ 45. Emellan två u eller två y förmildras k tili V.
Exempel: Luku (luvun), läsning; puku (puvun), dräkt; kyky
(kyvyn), förmåga.

§ 46. Efter l förmildras t tili l. Exempel: Silta
(sillan), bro; pelto (pellon), åker; sisällän (sisältää), inne-
håller.

§ 47. Efter r förmildras t tili V. Exempel: Virta
(virran), flod, ström; merta (merran), mjärde; kerron (ker-
too), berättar.

§ 48. Efter h kan k uti några få ord förmildras så
att det bortfaller, men i de flesta ord kvarstår det oförmildradt.
Exempel; tuhka (tukan 1. tuhkan), aska; nahka (nahan 1.
nahkan)) hud, skinn, läde.r; suihku (suihkun), vattenstråle.

Obs.! Om ordets första stafvelse är lång, förmildras
k aldrig efter h.

§ 49. Efter s förmildras de hårda konsonanterna
k, t, p aldrig. K förmildrasvieke lieller efter t. Exempel:
koski (kosken), fors; istun (istuu), sitter; piispa (piispan),
biskop; pitkä (pitkän), lång.

Repetition af konsonantförmiMringen.
§ 50. De lånya konsonanterna kk, tt, pp

bli vid förmildring korta:
1) kk blir k;
2) tt blir t;
3) pp blir p.

Kort k förmildras på 4 sätt:
1) k blir j uti e- och ä-stammar, om det föregås af

l eller r;
2) k blir v, om det står miellän två u eller två y;
3) k blir Idngt om det föregås af ä«^-ljud

(nk—ng);



4) k hortfaller, om det föregås af vokal samt likaså
efter l eller r (utom i e- och ä-stammar).

Kort t förmildras på 4 sätt;
1) t hlir d, om det föregås af h eller vokal;
2) t blir l, om det föregås af l;
3) t hlir v, om det föregås af n;
4) t hlir r, om det föregås af r.

Kort p förmildras på 2 sätt:
1) p hlir m, om det föregås af m;
2) p hlir v, om det föregås af l eller r eller vokal.
Obs.! Efter s förmildras icke de hårda konsonanterna.

Efter t förmildras icke heller k.
Efter U förmildras icke k, utom i några få ord.

Obs.! Uti första stafvelsen af ett ord sker aldrig får-
mildring.

Uti enstafviga ord sker heller aldrig förmildring.

Frågeform.
§ 51. En frdgesats börjar alltid med ett frdgeord.

Sådana aro t. ex. Kuka/ hvem? Kenen, hvems? Mikä,
hvilken, hvilkef? Mitä, hvad? Missä, hvar? Mistä, hvar-
ifrån? Koska, när? Kuinka, huru?

§ 53. Frågeform af verh. Frågor och svar:
Exempel 1.

Jakande. Nekande.
Oleilko (minä), är jag(skalljagvara)? Ole! Et ole.
Oletko (sinä), är du?
Onko (hän), är hän 1. hon?
Olemmeko (me), aro vi?
Oletteko (te), ären I?
Ovatko (ke), äro de?

Exempel 2.

Olen. En ole.
On. Ei ole.
Olette. Ette ole.
Olemme. Emme ole.
Ovat. Eivät ole.

Menenkö (minä), går jag(skalljag gå)? Mene! Et mene.
Menetkö (sinä), går du? Menen. En mene.
Meneekö (hän), går hän 1. hon? Menee. Ei mene.
Menemmekö (me), gå vi ?

Menettekö (te), gån 1?
Menevätkö (he), gå de?

Menette. Ette mene.
Menemme. Emmemene.
Menevät. Eivät mene.
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Obs.! Frågepartikeln, som gör verbet tili ett frågeord,

är -ko eller -kö.
Obs.! Ett enkelt svar, jakande eller nekande, innehål-

ler ett upprepande af frågeordet.

§ 53. Wekande frågeform afverh. Frågor
ooh svar:

Exempel 1.
r, . Svar:

° ' Jakande. Kekande.
Enkö (minä) ole, är jag icke?
Etkö (sinä) ole, är du icke?

Olet. Et ole.
Olen. En ole.

Eikö (hän) ole, är hän 1. hon icke? On. Ei ole.
Emmekö (me) ole, aro vi icke?
Ettekö (te) ole, ären I icke?
Eivätkö (he) ole, aro de icke ?

Exempel 2.
Enkö (minä) saa, får jag icke?
Etkö (sinä) saa, får du icke?

Olette. Ette ole.
Olemme. Emme ole.
Ovat. Eivät ole.

Saat. Et saa.
Saan. En saa.

Eikö (hän) saa, får hän 1. hon icke? Saa. , Ei saa.
o. s. v.

Obs.! Frågepartikeln -kö fogas här tili nekningsordet:
en, et, ei, o. s. v.

§ 54. Såsom frågeord kan begagnas hvilket ord
som helst, då därtill fogas frågepartikeln -ko 1. -kö.
Exempel; Minäkö, jag då? Kotonako, heininä då? Nytkö,
nu då?

PossessiYsuffix.
§ 55. Possessivsuffixen, som beteckna ett egande

eller angifva hvems tillhörighet någonting är, utgöras af sär-
skilda ändelser, som fogas tili slutet af orden på följande sätt:

Sing. nom. Med suffix.
Exempel: Nimi (stam: nime), nainn. Nimeni, mitt namn.

Veitsi (stam; veitse), knif. Veitsesi, din knif.
Järki (stam :järke), förnuft. Järkensä, sitt förnuft.
Äiti (stam: äiti), moder. Äitimme, vår moder.
Hevonen (stam: hevose), häst. Hevosenne, eder häst.

13



f'. Suffix: -ni, min, mitt, minä.
-st, din, ditt, dina.
-nsa, -nsä, sin, sitt, sinä.
-mme, vår, vårt. vara.
-ime, eder, edert, edra.

Obs.! SufSx fogas ioke tili nominativen utan i dess
ställe tili ordstammen.

Obs.! Då en stafvelse genom snffix blir sluten, sker
icke någon förmildring af de hårda konsonanterna.

§ 56. Framför ett ord, soin har suffix, plägar stun-
dom, för att tydligare beteckna den egande personen, ut-
sättas något af orden: minun, min, mitt, minä; sinun, din,
ditt, dina; meidän, vår, vårt, våra; teidän, eder, edert, edra.

Exempel: Minun veljeni, min broder.
Sinun veljesi, din broder.
Meidän äitimme, vår moder.
Teidän äitinne, eder moder.

§ 67• Vid böjning af ord med suffix, tillägges först
kasusändelse, sedän suffix, såsom synes af följande exempel:

Utan suffix. Med suffix.
Sing. Nom. Jalka, fot 1. foten. Jalkansa, sin fot.

Gen. Jalan, fotens.
Ack. Jalan, foten.
Part. Jalkaa, fot.

Jalkansay sin fots.
Jalkansa, sin fot.
Jalkaansa, sin fot.

Iness. Jalassa, i foten. Jalassansa, i sin fot.
Elät. Jalasta, från foten. Jalastansa, fråri sin fot.
Illat. Jalkaan, in i foten. Jalkaansa, in i sin fot.

Plur. Nom. Jalat, fötterna. Jalkansa, sinä fötter.
Obs.! Konsonant framför suffix bortfaller, hvarvid

konsonantförmildring, om sådan skett, upphör.

§ 58. Suffixen -nsa 1. -nsä vidfogas äfven substan-
tiv, som bestämmas, af orden: hänen, hans, hennes, och
heidän, deras.
Ex. Talonsa, sin gård. Hänen talonsa, hans 1. hennes gård.

Myllynsä, sin kvarn. Heidän myllynsä, deras kvarn.
§ 59. Då orden meidän, teidän eller heidän stå så-

som bestämningsord framför ett substantiv, men icke be-
teckna ett egande, utan endast angifva nummet eller stället,
får substantivet ofta icke suffix.
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Ex. Meidän talomme, vår gård (egen). Meidän talo, vår gård
(där vi bo).

Teidän talonne, eder gård (egen). Teidän talo, eder gård
(där I bon).

Heidän talonsa, deras gård (egen). Heidän talo, deras
gård (där de bo).

Yidare om kasus.
§ 60. Inre lokalkasus. Inessivus angifver ett

föremål, hvarvid någonting är fäst; elativus angifver ett
föremål, hvarifrån någonting därvid fäst lösgöres och illa-
tivus angifver ett föremål, hvarvid något fästes.
Exempel: Lakki on päässä, mössan är på hufvudet.

Ota lakki päästä, tag mössan af hufvudet!
Pane lakki päähän, sätt mössan på hufvudet!

§ 61. Kasus translativus i singularis. Böj-
ning af ord i nominativus och

Nominativus..
translativus:

Translativus.
Sotamies, soldat.
Pappi, prest.

Sotamieheksi, (tili) soldat.
Papiksi, (tili) prest.
Heikoksi, (blifva) svag.
Omaksensa, (tili) sin egen.
som betecknar en öfvergång

Heikko, svag.
Oma, egen.

Obs.! Kasus translativus,
från en egenskap eller ett tillstånd tili någonting annat, har
ändelsen -lisi (framför suffix -kse).

§ 62. Kasus essii
ord i nominativus och essivus

essivus i singularis. Böjning af

Nominativus.
Tyyni, lugn.
Iloinen, glad.

Essivus.
Tyyneltä, i lugnt tillstånd.
Iloisena, i gladsinnesstäm-

mng.
Märkä, våt.
Nuori, ung.

Märkänä, i vått tillstånd.
'Nuorena, såsom ung.

Obs.! Kasus essivus, som betecknar ett tillstånd eller
en egenskap, hvaruti någon befinner sig, har ändelsen -na
1. -nä.

§ 63. Af dagars och högtiders namn användes essivus
för att beteckna tiden, då något sker.
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Exempel: Sunnuntaina, om söndag.
Maanantaina, om måndag.
Jouluna, om julen.

§ 64:. Af månaders namn användes inessivus för
att beteckna tiden, då något sker.

Exempel: Tammikuussa, i januari.
Joulukuussa, i december.

§ 65. På frågan kuru länge svaras med objektets
kasus. (Hvilka aro objektets kasus ?)

Ex. Työ kestää koko päivän, arbetet räeker hela dagen.
Työ ei kestä koko päivää, arbetet räeker icke hela dagen.
§ 66. Kasus abessivus i singularis. Böjning

af ord i nominativus oeh abessivus:
Nominativus. Ahessivus.

Huoletta, utan bekymmer.
Leivättä, utan bröd.

Huolii bekymmer.
Leipä, bröd.

Obs.l Kasus abessivus, som uttryeker en hrist eller sak-
nad, har ändelsen -tta 1. -itä.

§ 67. Framför ett substantiv, som står i kasus
abessivus, plägar stundom äfven utsättas ordet ilman, utan.
Begagnas ordet ilman, kan substantivet stå antingen i abes-
sivus eller ock i partitivus. Sålunda kan en brist eller
saknad uttryekas t. ex. på följande trenne, sätt:

Bailatta, utan pengar.
Ilman rahatta , utan pengar.
Ilman rahaa . utan pengar.



Alfabetisk ordlista.
Aamu, morgon.
Ahkera, (iitig.
Ahkerasti, flitigt.
Aika (ajan), tid.
Aina, alltid.
Aine (aineen), ämne.
Aino, Aina.
Aion (aikoo), ämnar.
Aita (aidan), gärdesgård.
Aitta (aitan), visthus, bod.
Aivan, alldeles.
Ajaja, körsven.
Ajan, kör.
Ajattelen, tänker.
Ala-, nedre, undre.
Alan (alkaa), börjar.
Alapuolella, nedanom.
Alas, ned.
Alaspäin, nedåt.
Alku (alun), början.
Alla, alta, alle (med g en.),

under.
Alli, Alfhild.
Alppi (alpin), alp.
Ammun (ampuu), skjuter.
Ampuja, skytt.
Annan (antaa), gifver.
Annikki (Annikin), Anna

(lilla).
Ansaitsen, förtjenar.

Antaudun (antautuu), slår
sig på.

Antti (Antin), Anders.
Apu (avun), hjälp.
Arka (aran), rädd, känslig.
Arkkipiispa, ärkebiskop.
Armo, nåd, medlidande.
Arvaam gissar, förmodar.
Arvattavasti, förmodligen.
Arvi, Arvid.
Arvosana, vitsord.
Asema, station.
Astia, kari.
Astun, stiger, tager steg.
Asuinhuone (-huoneen), bo-

ningsrum.
Asun, bor.
Asunto (asunnon), boning.
Aukaisen, öppnar.
Auki, öppen.
Aurajoki (-joen), Aura å.
Aurinko (auringon), soi.
Edestakaisin, fram och tili-

haka.
Edistyn, gör framsteg.
Eero, Erik.
Eeva, Eva.
Ehdin (ehtii), kinner, skyndar.
Ehkä, kanske, måhända.
Ehtoo, afton, kväil.



Ei koskaan, aldrig.
Eikä, och icke.
Ei mitään, ingenting, intet.
Elli, Ellen.
Elokuu, augusti.
Elukka (elukan), kreatur.
Elämä, lif.
Elän, lefver.
Emmi, Emma.
En, et, ei, emme, ette, eivät,

icke jag, du, han l. hon,
vi, I, de.

Enkeli, engel.
Ennenkuin, färrän.
Eno, morbror.
Ensi, nästa, nästkommande.
Ensin, först, tili först.
Entinen (entisen), förra,foma.
Enää, mer, mera, (om tid).
Erittäin, synnerligen.
Esiliina, förkläde.
Esplanaati (esplanaadin), es-

planad.
Eteenpäin, framdt.
Ettei, att icke.
Että, att.
Eväspussi, vägkostpdse.
Haasia, hässja.
Haava, sdr, (subst.)
Haavi, häf.
Haka (ha’an), hage.
Halko (halon), vedträ, kastved.
Halkopino, vedtraf.
Halpa (halvan), billig, ringa.
-hän, -hän, (anhangspartikel)

ju.
-hän, hän, (efter frågeord)

mdnne?
Hankin (hankkii), ämnar ; an-

skaffar.
Harju, äs.

Hauska, treflig, angenäm.
Hauta (haudan), graf.
He, de.
Heidän, deras.
Heikki (Heikin), Henrik.
Heikko (heikon), svag, klen
Heille, åt äem.
Heillä, hos dem.
Heiltä, af dem, frän dem.
Heinäkuu, juli.
Heitän (heittää), kastar, lem-

nar.
Helmikuu, februari.
Helsinki (Helsingin), Helsing-

fors.
Herra, herre.
Herraskartano, herregdrd.
Herään, vaknar.
Heti, genast, straxt.
Hetki (hetken), stmd.
Hevonen (hevosen), häst.
Hinta (hinnan), pris, värde.
Hoidan (hoitaa), sköter, vdr-

dar.
Holvi, hvalf, källare.
Hopea, silfver.
Huhka, uf.
Huhtikuu, april.
Huivi, duk.
Hukka, fördärf, förlust.
Humina, ään. susning.
Huokailen, suckar, pustar.
Huoli (huolen), bekymmer,

omsorg.
Huomaan, blir varse, obser-

verar.
Huomenna, i morgon.
Huono, ddlig, klen, skral.
Huonosti, ddligt, Ula.
Huudan (huutaa), ropar,

skriker.
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Huvimatka, lustfärd.
Hylly, htjlla.
Hymyilen, ler, smdler.
Hyppään, hoppar.
Hyvin, väl, hra.
Hyvä, god, snäll, beskedlig.
Hyvästi, farväl, adjö.
Hämeenlinna, Tavastehus.
Hän, hän, hon.
Hänelle, åt honom, dt henne.
Hänellä, hos honom, hos henne.
Häneltä, af honom, af henne.
Hänen, hans, hennes.
Härkä (härjän), oxe.
Hökkeli, kyffe, ruckel.
Höyry, ånga.
Höyrylaiva, dngfartyg.
Höyryvene (-veneen), änghdt.
Ihana, hehaglig, skön, härlig.
Ihastun, blir förtjust.
Ihmettelen, förundrar mig

(öfver).
Ihminen (ihmisen), menniska.
Ihmis-, mennisko-.
Ikkuna, fönster.
Ikävä, ledsam, tråkig.
Ilma, luft, väder.
Ilman, utan.
110, glädje.
Iloinen (iloisen), glad, munter.
Iloitsen, gVåder mig.
Ilta (illan), afton, kväll.
Imen, suger.
Insinööri, ingeniör.
Isken, sldr ned, hugger tag i.
Iso, stor.
Istun, sitler, sätter mig.
Isä, fader.
Itken, grdter.
Itku, grdt.
Itse, själf.

Itä (idän), Öster, Östra.
Ja, och.
Jaa, ja!
Jaakko (Jaakon), Jakob.
Jalka, (jalan), fol-
io, redan.
Johdatan (johdattaa), leder.
Joka (jonka), sovi, hvilken.
Joka, (oböjl.), hvarje, hvar

och en.
Joki (joen), d, flod.
Joku (jonkun), nägon.
Jos, om, ifall.
Josko, om, huruvida.
Joskus, nägon gdng, stmdom.
Jotakin, ndgonting.
Joudun (joutuu), hinner, skyn-

dar.
Joulu, jul.
Joulukuu, decemher.
Jumala, Gud.
Juna, bantäg.
Juoksen, Springer; flyter,

rinner.
Juomalasi, dricksglas.
Juon, dricker.
Juttelen, pratar, samtalar.
Juuri, just, alldeles.
Juusto, ost.
Jyrisen, dmdrar.
Järkevä, förständig.
Järki (järjen), förnuft, veti.
Järvi (järven), sjö, insjö.
Jätän (jättää), lemnar.
Jää, is.
Jään, blir kvar.
-kaan, -kään, (anhangspar-

tikel), ens, heller.
Kaappi (kaapin), skåp,
Kaaripyssy, sprättbåge.
Kaarlo, Karl.
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Kahila, säf, vass.
Kahvi, kajfe.
Kai, kanske, troligen.
Kaikki (kaiken), ali, alla.
Kaitsen, vaktar, vallar.
Kala, fisk.
Kalalokki (kalalokin), fiskmds.
Kalastaja, fiskare.
Kalastan, fiskar.
Kalja, svagdricka.
Kallio, klippa, bärg.
Kamari, kammare.
Kammio, kammare, hvalf.
Kana, höna.
Kanava, kanal.
Kansa, folk.
Kanssa (med gen.), med.
Kanuuna, kanon.
Kapine (kapineen), redskap.
Karja, boskap, hjord.
Kartano, gdrd, egendom.
Kartta (kartan), karta.
Kas, se!
Kastun, blir våt.
Katselen, skddar, betraktar.
Katteini, kapien.
Katto (katon), tak.
Katu (kadun), gata.
Kauan, länge.
Kauha, slef.
Kaukana, Idngt borta.
Kaunistan, pryder, förskönar.
Kauppa (kaupan), handel.
Kauppala, köping.
Kaupunki (kaupungin), stad.
Kautta (med gen.), genom.
Keitän (keittää), kokar.
Keksintö (keksinnön), upp-

finning.
Kello, klocka, ur.
Kelpaan, duger.

Kelpo (oböjl.), duglig, duktig.
Kenen, hvems?
Kenraali, general.
Kerma, grädde.
Kerran, engdng.
Kerron (kertoo), herättar.
Keskellä, i midten.
Keskenänsä, sinsemellan.
Keskiviikko (-viikon), onsdag.
Kestän, varar, räcker, häl-

ler ut.
Kesä, somnar.
Kesäkuu, juni.
Keto (kedon), gräslinda.
Kevät (kevään), vär (drstid.)
Kiikun (kiikkuu), gungar.
Kiinni, fast, fatt.
Kiitoksia, tackar!
Kiitos, tack, erkänsla, beröm.
Kiitän (kiittää), tackar, he-

römmer.
Kilpaa, i kapp.
Kiltti (kiltin), snäll.
-kin (anhangspartikel), äfven,

ocksd.
Kipeä, sjuk.
Kirja, bok.
Kirjoitan (kirjoittaa), skrifver.
Kirkko (kirkon), kyrka.
Kirnu, smörkärna.
Kirnuan, kärnar.
Kissa, kait.
Kivi (kiven), Sten.
Kivääri, gevär.
Kohina, brus, dån.
Kohisee, brusar, ddnar.
Kohoan, höjer mig, uppstiger.
Kohta, genast, straxt.
Koivu, björk.
Kokkola, Gamlakarleby.
Koko (oböjl.), hela.
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Komea, ståtlig.
Kone (koneen), maskin, red-

skap.
Koppa (kopan), korg.
Korea, grann, vacker.
Korjaan, lagar, reparerar.
Korkea, hög, upphöjd
Koska, när, medan.
Koski (kosken), fors.
Koti (kodin), liem, hemmet.
Kotiin, tili hemmet.
Kotimaa, hemland, fosterland.
Kotoa, hemifrdn.
Kotoisin, hemma frdn.
Kotona, hemma.
Koulu, skola.
Kova, Mrd, sträng, svdr.
Kovasti, hdrdt, strängt.
Kovin, hdrdt, strängt; mycket.
Kudon (kutoo), väfver, stickar.
Ruikutan (kuikuttaa), piper.
Kuin, än, som.
Kuinka, kuru.
Kuitenkaan (i nek. sats),

likväl.
Kuitenkin, (ijak. sats), likväl.
Kuka, hvem?
Kukaan, någon.
Kukka (kukan), blomma.
Kukkanen (kukkasen), hiom-

ina (litenj.
Kukko (kukon), tupp.
Kukkula, kulle, topp.
Kuljen (kulkee), färdas, far.
Kulku (kulun), färd, rörelse.
Kulta (kullan), guld.
Kulun, nötes, lider (om tid).
Kumpu (kummun), kulle,

hympel.
Kun, då, medan.
Kunnia, heder, ära.

Kupittaa, Kuppis (invid Åbo).
Kuppi (kupin), kopp.
Kutka, hvilka?
Kuukausi (kuukauden), mä-

nad.
Kuulen, Mr.
Kuuluisa, namnkuhnig, rykt-

bar.
Kuuluu, höres.
Kuivatelen, Mr på, lyssnar.
Kuusi (kuusen), gran.
Kuva, bild.
Kuvernööri, guvernör,
Kyky (kyvyn), förmdga.
Kyllä, nog.
Kylmä, kali.
Kylä, by.
Kynä, penna.
Kyselen, frägar efter.
Kysyn, frdgar.
Kärki (kärjen), spets, udd.
Kärsin, lider, utstår.
Kärsiä, (att) lida.
Käsi (käden), hand.
Kävelen, vandrar, spatserar.
Kävelymatka, spatserfärd.
Käyn, går, vandrar, besöker.
Käytinvoima, drifkraft.
Käytän (käyttää), sätter i

gång, drifver.
Käännyn (kääntyy), vänder

mig.
Köyhä, fattig.
Laakso, dal.
Lahja, gåfva, skänk.
Lahti (lahden), vik.
Lahti (Lahden), Lahtis.
Laiska, lat.
Laitan (laittaa), lagar, gör.
Laiva, fartyg.
Lakaisen, sopar.
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Lakkaan, slutar, upphör.
Lakki (lakin;, mössa.
Lammaslauma, fårskock.
Lampi (lammen), träsk.
Lanka (langan), tråd, garn.
Lapsi (lapsen), barn.
Lasi, glas.
Lasken, räknar; utfaller.
Lasku, räkning, uträkning.
Latkin, läppjar.
Lato (ladon), lada.
Lattia, golf.
Laukku (laukun), väska, ren-

sei.
Laulan, sjunger.
Laulelen, sjunger (smäft).
Laulu, säng.
Lauri, Lars.
Lauvantai, lördag.
Lehmä, ko.
Leikittelen, leker.
Leikki (leikin), lek.
Leikkikalu, leksak.
Leimahdan (leimahtaa), blix-

trar.
Leipä (leivän), bröd.
Leipäpala, brödbit.
Lennän (lentää), flyger.
Lepo (levon), hvila.
Leski (lesken), enkä.
Leskimies (-miehen), enkling.
Leveä, bred.
Liian, alltför.
Linna, horg, slott.
Lintu (linnun), fågel.
Lokakuu, oktober.
Loppu (lopun), slut.
Loppumaton, oändlig, evig.
Lopun (loppuu), slutar.
Luen (lukee), laser.
Lukkari, klockare.

Luku (luvun), läsning, kapitel;
tai.

Lumi (lumen), snö.
Luo, (med gen,), tili.
Luona (med gen.), hos.
Luonto (luonnon), natur.
Luoti (luodin), kula.
Lupa (luvan), lof.
Lusikka (lusikan), sked.
Luulen, förmodar, fror.
Luvunlasku, räkning, arit-

metik.
Lyhenen, blir kortare.
Lyhyt (lyhyen), kort (adj.).
Lypsän, mjölkar.
Lyön, sldr.
Lähde (lähteen), källa.
Lähden (lähtee), far, begifver

mig.
Lähellä (med pari.), närä.
Lähteä, att fara, begifva sig.
Läksy, läxa.
Läpi, (med gen.), genom.
Lääni, län.
Löydyn (löytyy), finnes; hittas.
Maa, land, jord, mark.
Maakartano, landtegendorn.
Maaliskuu, mars.
Maanalainen (-alaisen), un-

derjordisk.
Maanantai, mändag.
Maantie, landsväg.
Maanviljelijä, jorbrukare.
Maatalo, landtgdrd, hemman.
Mahtava, mäktig.
Maikki (Maikin), Majken.
Maisema, landskap.
Maito (maidon), mjolk.
Maksan, betalar; kostar.
Malja, bägare.
Marraskuu, november.
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Marssin, marscherar.
Martta (Martan), Maria.
Matala, lag, grund.
Matka, resa, färd, väg.
Matkan päässä, på afstdnd.
Matkustaja, resande.
Matkustan, reser.
Matti (Matin), Matts.
Mauno, Magnus.
Mauri, Mauritz.
Me, vi.
Meidän, vdr, väri, vara.
Meille, ät oss, tili oss.
Meillä, hos oss.
Meiltä, af oss, från oss.
Meitä, oss.
Melkein, näsiän.
Melkoinen (melkoisen), an-

senlig.
Menen, gär, begifver mig.
Mennä, att gå, begifva sig.
Meri (meren), haf.
Merimies (-miehen), sjöman.
Merkitsee, betyder.
Merta (niemin), mjärde.
Metso, tjäder.
Metsä, skog.
Mielestä, i (ndgons) tycke.
Mies (miehen), kari, man.
Mietin (miettii), funderar.
Mietiskelen, funderar, be-

grmdar.
Mikkeli, S:t Michel.
Mikko (Mikon), Mikael.
Miksi, hvartill, tili hvad.
Minkätähden, Kvarför.
Minulle, åt mig.
Minun, min, mitt, minä.
Minä, jag.
Missä, hvar.
Mistä, Kvarifrän.

Mtiä, hvad.
Mitään, någonting.
Molemmin puolin,, på hvar-

dera sidan.
Moni (monen), mången.
Monta, (med pari.), mänga.
Mukaan, med.
Multa (mullan), mull.
Murran (murtaa), bryter, kros-

sar.
Museo, museum.
Musta, svarf, mörk.
Mutta, men.
Muu, annan, annat.
Muualta, från annat MU.
Muutamat, några, somliga.
Muutan (muuttaa), flyttar.
Mylly, kvarn.
Mylläri, mjölnare.
Myydä, (ait) sälja.
Myyn, säljer.
Myös, äfven, också.
Myöskään, ens, Keller.
Mäki (mäen), backe.
Mänty (männyn), tali.
Mäntä (männän),
Märkä (märjän), vdt.
Mökki (mökin), koja.
Naapuri, granne.
Nauran, skrattar.
Navetta (navetan), fähus.
Ne, (pl. af ordet s e), de.
Neulon, syr.
Niemi (niemen), udde, halfö.
Niin, sd; ja.
Niitty, (niityn), äng.
Nimeltä, vid namn.
Nimi (nimen), namn.
Nostan, upplyftar.
Nousen, uppstiger.
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Nukun (nukkuu), somnar,
sofver.

Nuo, de där, dessa.
Nuori (nuoren), ung.
Nurkka (nurkan), knut, vrd.
Nurmi (nurmen), gräslinda.
Nyt, nu.
Näen (näkee), ser, hlir varse.
Nähdä, (att) se.
Näin, så Mr.
Näköala, utsikt.
Nämä ( pl. af tämä), de Mr,

dessa.
Näyn (näkyy), synes.
Näyttelen, wppvisar.
Näytän (näyttää), visar, ut-

visar.
Näännyn (nääntyy), försmäk-

tar, förgås.
Nöyrästi, ödmjukt.
Ohitse, förbi.
Oikein, rätt, riktigt.
Olen (on), är:
Olki (oljen), halm.
Olkimaja, Ilalmhydda.
Olankaan, alls.
Oma, egen.
Omaksensa, tili sin egen.
Omena, äpple.
Omistaja, ägare.
Ongin (onkii), metar.
Onni (onnen), lycka.
Opettaja, lärare.
Opin (oppii), lär mig.
Oppi (opin), lärdom, Vara.
Orava, ekorre.
Orpo (orvon), fader- och mo-

derlös.
Osa, del.
Ostaa, köpa, att köpa.
Ostan, köper.

Otan (ottaa), tager.
Otettu (otetun), tagen.
Oulu, Uleåborg.
Ovi (oven), dörr.
Paha, ond, elak; Ula.
Pahantekijä, förbrytare.
Paikka (paikan), ställe, plats.
Painan, iynger, trycker, väger.
Paistan, steker; skiner.
Paisti, siek.
Paitsi, förutom.
Pakkanen (pakkasen), köld.
Palan, brinner.
Pallo,, boll.
Palvelen, tjenar.
Panen, sätter.
Pankki (pankin), bank.
Pannu, panna.
Paperi, papper.
Paperitehdas (-tehtaan),pap

persbruk.
Pappi (papin), gwest.
Pariisi, Paris.
Parka (paran), stackare, stac-

kars.
Pehtori, inspektor.
Peili, spegel.
Peitän (peittää), täcker, be-

täcker.
Pelko (pelon), fruktan.
Pelkään, fruktar.
Pelto (pellon), äker.
Penikulma, mil.
Penkki (penkin), bänk.
Perjantai, fredag.
Peruna, potatis.
Perässä, efter, efterdt.
Pesen, tvättar.
Pesä, spis, eldstaä; bo.
Pian, snart.
Pidetään, Miles; anses.
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Pidän (pitää), kåller, Mller i.
Pieni (pienen), liten.
Pietari, S:t Petersburg.
Piha, gårdsplan.
Piirustan, ritar, techiar.
Piispa, biskop.
Pikku (oböjl.), liten, lilla.
Pilli, rör (litet).
Pilvi (pilven), moln.
Pimeä, mörlc.
Pinta (pinnan), yta.
Pistän, sticker, utsticker, ut-

skjuter.
Pitelen, håller, hdller i.
Pitenen, blir längre.
Pitkin (med part.), längs.
Pitkä, Idng.
Pitäjä, socken.
Pitää, Miia, att Miia.
Pohjantähti (-tähden), nord-

stjärnan.
Poika (pojan), gosse, son.
Pois, bort.
Poissa, borta.
Polku (polun), gdngstig.
Polkupyörä, velociped.
Puhutaan, talas.
Puisto, park.
Pukki (pukin), bock.
Puku (puvun), dräkt.
Pullo, butelj, flaska.
Puolesta, pd (någons) vägnar.
Purjehdin (purjehtii), seglar:
Pusken, stdngar.
Pussi, pdse.

/Putki (putken), ihålig stängel.
Puu, träd.
Puuro, gröt.
Puutarha, trädgdrä.
Pyhä, kelig; helgdag.
Pyrin (pyrkii), sträfvar.

Pyssy, bössa.
Pyydän (pyytää), begär, an-

Mller.
Pyörin, går omkring, roterar.
Pyöriä, (att) gä omkring,

(att) roteva.
Päin, clt, i riktning åt.
Päivä, dag.
Pää, hufvud; ände.
Pääsen, slipper.
Pöytä (pöydän), hord.
Raha, penning.
Raitiotie, spdrväg.
Raja, gräns.
Raju, våldsam, håftig.
Rakennan (rakentaa), bygger.
Rakennettu (rakennetun).

byggd.
Ranta (rannan), Strand.
Ratas (rattaan), hjul.
Rautatie, järnväg.
Riemu, fröjd.
Riennän (rientää), skyndar,

hastar.
Riipun (riippuu), hänger;

beror af.
Rikki (oböjl.), sönder.
Ritari, riddare.
Rouva, fru.
Ruisku, spruta.
Ruissalo, Eunsala (närä Åbo).
Ruma, ful.
Ruoka (ruuan), mat, föda.
Ruotsi, Sverige.
Rupean, blir, börjar.
„Ryssä“, (folkspr.), ryss.
Ryytimaa, kryddgärd.
Saan, fdr, erhdller.
Saari (saaren), kolme, ö.
Saaristo, skärgdrd.
Saavun (saapuu), ankommer.
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Saha, sdg.
Saimaa, Saima, Saimen.
Saksa, Tyskland.
Salama, blixt.
Sali, sai.
Salmi (salmen), sund.
Sama, sammu, densamma.
Sana, ord.
Sananlasku, ordsprdk.
Sanon, säger.
Sapeli, sabel.
Sataa (ei sada), regnar (icke).
Satama, hamn.
Satun (sattuu), inträffar.
Sauva, staf.
Savu, rök.
Se, den, det.
Seinä, vägg.
Seison, stdr.
Sekä, samt.
Selkä (seljän), rygg.
Seminaari, seminarium.
Senaatti (senaatin), senat.
Sentähden, därför.
Setä (sedän), farbror.
Seura, sällskap.
Seuraava, följande.
Seutu (seudun), trakt.
Siellä, där.
Siellä täällä, här och där.
Sieltä, därifrån.
Siihen, i den, i det, dit.
Siinä, där.
Siipi (siiven), vinge.
Siipiä (pl. part), vingar.
Siis, sdledes.
Siisti, snygg.
Siitä, af den, af det, däraf.
Siivon, siädar.
Sija, plats, ställe.
Silmä, öga.

Silloin, då.
Sillä, på den, med den, där-

med.
Sillä, ty.
Silta (sillan), bro.
Siltä, af den, af det.
Sinne, dii.
Sinun, din, ditt, dina.
Sinä, du.
Sisar (sisaren), syster.
Sisällän (sisältää), innehåller.
Sisäluku (-luvun), innanläs-

ning.
Sisään, in.
Siten, sälunda.
Sitten, sedän, därefter.
Sitä (part. af se), den, det.
Sitä paitsi, dessutom.
Sitä vastaan, däremot.
Sivu, sida.
Soi, ljuder, klingar, ringer.
Sortavala, Sordavala.
Sotamies (-miehen), soidut,

krigare.
Soturi, soidut, krigare.
Soudan (soutaa), ror.
Soutelen, ror (fram ochtill-

baka).
Sovin (sopii), kommer öfver-

ens.
Suhisee, susar.
Suihku, vattensträle.
Suku (suvun), släkt.
Sulan, smälter, blir flytande.
Sulku (sulun), sluss.
Suloisesti, ljufligt, hehagligt.
Sunnuntai, söndag.
Suo, förunnar, beskär.
Suoja, skydd.
Suomalainen (-laisen), finne,

finsk.
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Suomi (Suomen), Finland.
Suora, rak, rät.
Suorsa, and.
Suu, mun, mynning.
Suuri (suuren), stor, betydlig.
Suutari, skomakare.
Sweitsi, Schweiz.
Sydän, (sydämen), hjärta.
Syksy, liöst.
Syli, famn.
Syntymäpäivä, namnsdag.
Synnytän (synnyttää), alstrar,

frambringar.
Sytyn (syttyy), antändes.
Syy, orsak.
Syyskuu, september.
Syöksen, störtar.
Syön, spisar, äter; betar.
Sähkö, elektricitet.
Sähkövalo, elektriskt ljus.
Särjen (särkee), söndrar.
Taas, äter, igen.
Tahdon (tahtoo), vill.
Tahi, eller.
Tai, eller.
Taitava, kunnig, skicklig.
Taivas (taivaan), himmel.
Takana (med gen.), bakom.
Takaisin, tillbaka.
Talo, gård.
Talonpoika (-pojan), bonde.
Talvi (talven), vinter.
Tammikuu, januari.
Tapa (tavan), sed.
Tapahtuu (ei tapahdu), hän-

der, inträffar, (icke).
Tarjon, erbjuder.
Tarkasti, noggrant, uppmärk

samt.
Taru, sägen, tradition.
Tarvitsen, behöfver.

Taulu, tafla.
Tavallisesti, vanligen.
Tavära, vara, gods.
Te, I, Ni.
Teaatteri, teater.
Teen (tekee), gör.
Teen (tekee) työtä, a)'hetar.
Teeri (teeren), orre.
Tehdas (tehtaan), fabrik.
Tehty (tehdyn), gjord.
Teidän, eder, edert, edra.
Teille, åt eder.
Teillä, hos eder.
Teiltä, af eder, från eder.
Tekee mieli, har lust tili.
Telefooni, telefon.
Tiedän (tietää), vet.
Tiistai, tisdag.
Tila, rum, utrymme.
Tina, tenn.
Tingin (tinkii), prutar.
Toimi (toimen), syssla, bestyr.
Toimitan (toimittaa), uträttar.
Toinen (toisen), annan, annat.
Toisella puolella (med gen.

I. part.), på andra sidan.
Toisin, annorlunda.
Toisinaan, stundom, emellanåt.
Toivo, hopp.
Toivon, hoppas.
Toivotan (toivottaa), tillönskar.
Torni, toru.
Torun, grälar.
Toukokuu, maj.
Toveri, kamrat.
Tuhka (tuhan 1.tuhkan), aska.
Tukholma, Stockholm.
Tulen, kommer; blir.
Tulen toimeen, kommer tili

rätta.
Tulipalo, eldsvdda.
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Tulisija, spis, eldsiad.
Tunnettu (tunnetun), känä.
Tuo, denna, den där.
Tuomio, dom.
Tuoli, stol.
Tuolla, där, därborta.
Tuolla puolen, pd andra si-

dan.
Tuolta, därifrdn.
Tuon, hemtar.
Tuorstai, torsdag.
Tupa (tuvan), stuga.
Turku (Turun), Åbo.
Tuskin, knappt, med möda.
Tuumailen, fmderar , begrun-

dar.
Tuulee, bldser.
Tuulimylly, väderkvarn.
Tynnyri, tuma.
Tyttö (tytön), flicka.
Tytär (tyttären), dotter.
Tyyni (tyynen), lugn.
Tyytyväinen (tyytyväisen),

nöjd.
Työ, arbete.
Työmies(-miehen), arbetskarl.
Tähti (tähden), stjärna.
Tähtäilen, siktar.
Tämä, denna, den Mr.
Tänne, hit.
Tänäpänä, i dag.
Tänään, i dag.
Täti (tädin), tant.
Täytetty (täytetyn), fylld,upp-

fylld.
Täytän (täyttää), uppfyller.
Täällä, här, härstädes.
Täältä, härifrän.
Tölli, koja.
Uin, simmar.
Uitti (uitin), vattenränna.

Ukko (ukon), gubbe.
Ukkonen (ukkosen), åska.
Ulkomaa, utland, utrikes.
Ulkona, ute.
Ulkotyö, utarbete.
Ulos, ut.
Usein, ofta.
Uudestaan, ånyo.
Uunintekijä, kakelugnsmakare.
Vaan, hara, endast.
Vaasa, Vasa.
Vahinko (vahingon), skada.
Vahva, stark.
Vaikka, ehurw.
Vaimo, hustru, kvinna.
Vai niin, ja sd.
Vaiva, möda, besvär.
Vaivaistalo, fattiggärd.
Vajoan, insjunker.
Valkea, elä.
Valmistetaan, tillvärkas.
Valta (vallan), välde, makt.
Valtiopäivät, landtdag.
Vanha, gammat.
Vankila, fängelse.
Vappu (Vapun), Valborg.
Varallinen (varallisen), för-

mögen.
Varhain, tidigt, bittida.
Varmaan, säkert, vissi.
Varrella, vid, vid sidan af.
Varsinkin, isynnerhet.
Vasta, först, först dd.
Vastaan, svarar.
Vaunu, vagn.
Vehnäkakku (-kakun), hvete-

bulla.
Veistelen, täljer.
Veitsi (veitsen), knif.
Veli (veljen), broder.
Velka (velan), skuld.
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Vene (veneen), båt.
Venäjä, Byssland.
Venäläinen (-läisen), ryss,

rysk.
Veräjä, grind.
Vesi (veden), vatien.
Vetopilli, sugrör, häfvert.
Vielä, ännu.
Vien, för, bringar.
Vieressä (med gen.), bredvid.
Viihdyn (viihtyy), trifves.
Viimein, slwtligen, sist.
Viipuri, Viborg.
Viivyn (viipyy),, dröjer.
Vilho Vilhelm.
Virkoan, kvicknar tili.
Virta (virran), flod, å.
Voi, smör.
Voima, kraft, sfyrka.
Voimistelen, gymnastiserar.
Voin, mår, förmär.
Vuohi (vuohen), get.
Vuoksi (Vuoksen), Vuoksen.
Vuori (vuoren), bärg.
Vähitellen, smäningom.
Vähän, Hiet.
Väijyn, lurar, ligger i försät.
Väki (väen), folk.
Välistä, stundom, emellanåt.

Vältän (välttää), undviker.
Väsyn, tröttnar.
Väärin, orätt.
Yhdessä, tillsamman.
Yhtä, lika.
Yhtä ja toista, ett och annat.
Yksin, ensam, allena.
Yksinään, ensam.
Ylhäällä, uppe.
Ylhäältä, uppifrän.
Yli (med gen.), öfver.
Ylihuomenna, i öfvermorgon.
Yliopisto, universitet.
Yläpuolella, ofvanom.
Ylös, upp.
Ylöspäin, uppät.
Y. m. (ynnä muuta), med

mera.
Ymmärrän (ymmärtää), för-

står.
Ympärillä (med gen.), om-

kring.
Yrjö, Georg.
Ystävä, van.
Yö, nait.
Äiti (äidin), moder.
Ääni (äänen), ljud, röst, läte.
Öisin, om nätterna.
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